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mm‏ בתר פמית משה עברא CIA‏ ואמר יפי לליהוטל 
f. . 2, - PME E ~~ oa on 2 - 1 2‏ 2 
בר נון משמפניה דמשה כמימר: “Sad mid‏ מית וכפן קום 
עבר ית NA Ni‏ את וכל NS‏ 5 


מא הלין NTRS‏ לאנא יהיב 
1 


להון כבני ישראל: 55 אתרא' TIT‏ פרסת הכל כון mA‏ 
מליק ית op‏ משה: pl ^N" TA E‏ 


5 יהבתיה כמא‎ HSS 
כל ארע חתאי ועד ימא לבא‎ ГАБ ועד נהרא רבא נהרא‎ үлп 
55 תשר אנש קדמך*‎ NC טמשא יהי תחומכון:‎ SS T 
ההי מימלי‎ үз פמא החוה מימרי* בסעליה דמשה‎ Т. hr 
55 ppm deg לא אשבקיך ה-א‎ 7783 
תחסין ית למא הדין ית ארעא דקיימית לאבהתהון > מתן‎ 
> wan Bn E קחוד‎ iw 
משה 25+ לא תסטי מפה‎ pes אוריתא‎ 
יעלי ספרא האוליתא‎ NS 39505 בדיל דתצלח 553 אתר‎ 
"ERS בדיל‎ SUA a mà הג‎ pd הלין מפומך‎ 
pam FTIR n תצרה‎ y pod UR mà ass 555 ל מעבד‎ 
in SH א תדחל‎ n Sai m РЕ תכפויט : הלא‎ 
SS 
אתר התהךי : ופקיד‎ 555 IR מימרא דיגי‎ pa 6 
ית 550 מא >מימר: עבהו בגו משדיתא ופקידו‎ SUNT 
ארי בסום הדחה יומין‎ ran n E 


э 


Le - 
1 So Soc. Hdschr. “mx. 2 
» ع‎ u 
4 Soc. .מרמרא דייר‎ 5 Hdschr. opp 
1 


Josua I, 12—18. II, 1—3. 2 


אתון TE c‏ ית = לזא (WR‏ ליעל ל ירת ית ארל bb‏ 


EE an Su ATA TUA کا‎ DT IE 
ונכשבט כו‎ EN 221 H תה‎ | ^ / - " mh) = i ^N 
Ze = Ц 


ולפלגות טבטא המלשה אמר АЫ, rae Soy?‏ 


TODO Ci הפק קיד יתכון משה עברא דילי כ מימר‎ RÈ 


— 2 


nas ספל‎ нея : ית ארלא הדא‎ wis ויהב‎ v5 mua 
ובעירכון יפבון בארעא دد >כון משה 222№ ירנא‎ 
i an האתון תעברון' מזרוין קדם אחיכון פל גיבלי חי א‎ 
PUN אפ‎ ШШ יי -אהיכון פותכון,‎ rfe לד‎ hue 
penne ל ארע‎ paro A יהי‎ TSAR "$95 ארעא‎ 
Sas ריני בעברא‎ бш} ליוב >כון משה‎ mf ותירתון‎ 


ו 


דנח שמשא: ואתיבו ית יהושע למימר 555 הפקירתנא 
TII‏ ולכל אתר ףתשל חננא נהך: פכל דקבֿילנא מן בשה 
5 נקביל מפך ל חוד יהי מימרא "f^;‏ אל הך T1302‏ $5 
ההוה בסלדיה 15005 55 פבר דיסריב על מימרך ולא 
T =‏ 


יקבֿיל ית פתכמך לכל תפקדניה יתקטיל' כחוד pm‏ 


TO ya ТАА pow בר دم מן‎ Far ושלח‎ II. 


5 AN יריחו‎ rr ארכא‎ nf הז‎ tops >מימר‎ ТОШ 
אתתא פנדקיתא' ושמה רהב ושפיבו תמן: ואתאמר‎ mát 
os E >מימר הא גבליא אתו‎ os 5م‎ 


(x L^ 


"ix‏ ישראל אללא ית ארעא: ושלח NS5S‏ ציריחן 


1 So. Vgl. III, 1 יעברון‎ ; dag. "32^ XV, 4; "עברון‎ ҮІ,7. Der In- 
finitiv "$32 111,17; IV,1.11; dag. עבר‎ 111,14; vgl. IV,7.23; XXIII, 16. 
Vgl. ausserdem age VII, 25. Zur Sache Z. Ass, III, 281 oben; Dal- 
man, Grammat. 8.215,8a. 2 8o Hdschr. Fehler für "seni: 3 So. 
Im hebr. Text hier Athnach. 4 Soc. "ID. 5 So, auch Soc., gegen 
Dalman, Grammatik 8.172; s. aber Merx, Chrest. 191. Vgl. cap. III, 9; 
XVIII, 6, 6 Str. X55555, 
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Josua II, 4—13. 


Q3 


כות רחב $537 אפיקי גבריא פאתו > ותיך' 1533 >ביתיך 
ארי לאלא ית 55 ארעא אתו: МАРА nen‏ ית Tam‏ 
פבריא האטמלתנון ואמרת ב3קשטא אתו > ות" NUS na‏ 
דעית אי $3 (vM‏ והוה עפן* למיחד " АР‏ קבלא 
גבריא' נפקו כא ידעית (OTR INS‏ גבלא רוופו soa‏ 


7 + 


TUI‏ הון ארי трал‏ :והיא אפיקתנון NERS‏ האטמרתנוןל 
בטעוני wins‏ דסילין St‏ על אפרא": SESS NSÁSIS‏ בתריהון 


אורח יהלא על" מנזתא ותרעא אחדו בתר ën‏ רהפיא 


p .— L 
- 


ns‏ עד RS‏ שכיבן" ות nee‏ >ותהון 


= = ED == D 14 en וב‎ ARTS Tug SER 
n 1546 ы) AN א דענא‎ NANI + ל אגראי‎ 


ארלא וארי שת אימתכון ענא" ואי CES 58 dae‏ 
ארעא và‏ קדמיכון" : ארי שמענא ית דיביש יי nt‏ מל ימא 
לסום Map ya‏ במפקכון in? Krea pte‏ 
552" אמוראה Savas‏ בירהנא pro‏ ולעוג בכמרתון 
יתהון: ושמענא ואתמטי'' NIS‏ הא אשתארת עוד רוח 


Ji 


D > - 


באנש מן Near‏ ארי יפי MON‏ הוא אל mu‏ השכינתיה 
Ne Noes‏ ושיט על ארעא מלרע: וכען a‏ מו 53 
25 במימרא היפל ארי pas‏ למכון טיבו ותעבדון ER‏ 
אתון B?‏ בית אבא טיבו UAB‏ לי את דקשוט: m се‏ 


1 Str. pais, 2 Str; .וגסרבת‎ 3 Str. “Nî. 4 Soc. ארמנן‎ 
entschieden als ein Wort; desgl. Str. Handschrift zweifelhaft. 
5 Str. a 6 Str, "AT. — 7 Str, .אסרקתנון‎ 8 Str. ראטמרתדנון‎ (aber 
v.4 nicht so). 9 Str. .אי"‎ 10 Str, "935, 11 So Str.; Soc. על‎ aus 
ער‎ verändert; Hdschr. "3. 12 Str, 1350? 13 Str. .לאר"‎ 14 So 
Soc. und Hdschr.; aber in letzterer erst verbessert aus Niza. Str. be- 
schnitten. 15 Str, N3. 16 Str. .את"‎ 17 Soc. "P. 
18 Str. "S55. 19 Str, "OMNIA. 20 So richtig Soc. und Str. 
Hdschr. אל פען‎ 
15 


Josua II, 14—23. 4 


אבא ‘RAR n‏ זית ORR‏ וית אחופי" וית 5$ Thi‏ 
ותשיזבון ית (RETE NIDEES‏ ואמרו mU‏ גבליא* ños)‏ 
מטירן pon‏ נפשתכון ממת' DN‏ לא תחוון ית פתגמנא 
Y‏ ויהי פד *תיך m CT "i^‏ ארעא 335" ү?‏ טיבו 
וקשוט + ופולפויללת т‏ באטונא та‏ הלכא א"י ביתה בפותלי 
d 1‏ 


ג וורא ובשולא היא יתבא : — Tops hos me‏ 


LS Wa SC‏ ררפיא var MASA Së abr‏ ער 
SE pans‏ ובתר פן תהכון mS TER Auge‏ 
בבריא ; פאין אנחנא ממומו nee T‏ דקיימת רפא" : הא 


reg ra 5 זהוריתא‎ vr תולא‎ nr 


בהרפא'' השלטילתינא בֿיה nT‏ אבוך TEN ny‏ ות אהד 

mà 55 n^i‏ אבוך TH pur‏ כ ביתא: ויהי 55 | לפרק 

= ق ביתיך > ברא חובת op‏ בליטיה ואנחט 
זפאין הכל" ציהי עמיך בביתא חובת rap‏ בלישנא אם 


יד ER‏ תהי ביה: ואם PHAR‏ ית פתנבנא تم ונהי TRES‏ 
ממומתיך “maths‏ עלנא: ואמרת ne pinis‏ הוא 
y SCH‏ ואזל Ep‏ ית תורא דזהוריתא בחלפא: SN‏ 

135 טוא es‏ ה CS‏ ה" יומין עד בתבו הרפה 


ובעו ënn‏ 553 אורחא וא im Ee‏ תרין גבליא 


1 Str. NÖ. 2 Str. “AR. 3 Soc. "PARK. + Str. .גו"‎ 
5 So Soc. Hdschr. u. Str. falsch NUD. 6 Str. Maas. 7 Str. m3555. 
8 Str. דשלשלתרנין‎ 9 Soc. u. Str. בכתל‎ , vielleicht das Bessere? 
10 Str. "Fin. 11 Soc. ,תלתא‎ 12 So richtig Soc. Hdschr. 
.ממומתא הא‎ 13 So Soc. Hdschr. ע לרנא‎ TEES 957, 
14 Str. .בח"‎ 15 So auch Str., Soc. .אחך‎ 16 Ist NWT etwa das 
im Aram. sonst fehlende ?דלתא‎ Uber 16=8 s. Ausland von 1892 No. 43, 
S. 6872 (vgl. ZDMG 40, 723; 41, 607). 17 So Soc. Hdschr. 52). Str. 
.יכל-דיתי‎ 18 Str. ies 19 Soc, NASP. 20 Str. NÄSAN. 
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b Josua 11, 24. III, 1—13. 


EPOR але Сч a כ יש‎ “mas ы түс! REX 
SN wali ak Ve = e We |) ) ות‎ e MINI | am» | Teu pá 
ל‎ LM ИС n NC RY oA dees דעהעא‎ GS m -— 
ie v/m N e la II 2 -- | + |" já e e "leie A 4 
ı 2 Se y Den A ¡AS רפה * کک‎ == a = ==. 
+ mm ij^ may ele | אתב‎ x | NY N 23 D נא‎ ! = 
2 i cm Nl ~~ Lo 2 1 I 
Sou TM an ואקדים יהושע בצפרא‎ Ш. 
שה‎ is mas an amo Gams Mam הפפ‎ mm 
1311) t ji eis " j^ ھت‎ k es AN = -= Sw | הוא‎ N35 
2.1 Lt > 1 2 L e 23725 = а 
סרכיא בגו משריתא : ופקידו ית‎ NT pay ASA es 
a ÉS ei Bub כפמחזיכוו ית ארון סייא‎ ae למא‎ 
Tim | wj) XN mo SN |^ | ھا‎ у b) 1 лан æ ГА 
ד‎ шщ AG MEA SEA (s " 5 اا کے‎ A NEE 
vii b um jini р = |! אתון ה‎ ₪ | “і. וא‎ 2 
3 Ar, d san 5 - ni nd 2 Em mm mm m a а = == 
Na | =< Uses Mil а KAS - 
22 ER . = 325 — H > 
אורחא דתהכון בה‎ = pain תקלבון ל ותיה בד יכ ד‎ b 


M 2—2 Е — 1‏ 2 
ארי =א עברתון באורח “Ар МЯ‏ ורמדקמוהי: הפר דר : > 


UM N33‏ ארי “ба‏ ער pora kr‏ פרישן: ואמר 


«= = ¿1 רה‎ SSS num = 1 A ana Sen zo == 
= קדם‎ | = | = |^ М ת אי‎ Ane טול‎ am 2 שש‎ GE 
in kk zT is * A 2 6 т AS ы S Een = aa 
E" AN! ¿NAS Jd ימא ואז?‎ j^ ית ארונא‎ 1-221 
5555 barns בל‎ siang a LG. ווגיא שח‎ Tan ШЕ 
בעון‎ uU N "wei „ш ш = ביותן‎ 4 -< | 7 NA A ^ 
: kees VE e A mA mmm "== A = ia m AL mm nA mA "РД = .- 
| bo ber sem -— me A | P ה‎ 1 ` tw a m mh) N א כב‎ 
PIT mA REA TT vá FIT D a TI = „En D 
pi ke лан zm zm = = Na l^ =| N יא‎ =) jæ T ראת ת‎ 
a EO Е = SET = Den == an = גר‎ pm mm, == 
zæ © ш) aN) : תקומון‎ | ета SR קצת‎ ie 
* SS Se by Es NS = = mu aus. קרבו‎ [A zum 
+ y - 7 lads) Nani E ועו עו‎ NS Erw I ₪ MN שראל‎ 
ey = 
UNT את הער‎ Ke ארי אלו‎ "sm a בדא‎ pns ואר ידו‎ 
Eum Cord = SEE AE ES naa "תריד‎ n5555 שכינתיה ביניכוו‎ 


we aa | |'- = ij^ ы | Е еке 


: פרזאי וית ברפיטאי אמוראי ויבוסאר‎ ANIA "АА 


+ L mn a= Le L ed НЕС :— < 
m мана ia + Am = = ERES m mu SS am — m NS mnm רוא‎ 
Es Nu) | = Us e ll 2 קה‎ | p |= wi |! N וו‎ 
5-5 -=> S ¡RA 2р T» om mn = == == = UN 
as - Ewa" m жаш - - an - = - = = 
ברא‎ Y) BEI N = wm | - r) עסר‎ i) | a e -- 
< کا‎ ^e — ALL 7 .. . - 
ON = س‎ pan Am mea m, Ыы ык to ais =Z = * = == 
kN “ы * =) jæ e el ו שוג‎ ҮРЕ к NEN -—— 7 הו‎ 


Josua ПІ, 14—17. IV, 1—8. 6 


יי רבון פל ארעא دض NIA‏ מי NIH‏ יפסקון מא דנהתין 
ולעי א NZD pP‏ הד: ה הוה 75 1-05 МАЎ‏ מקרויהון 
> ית ירדנא וכהניא 05" NTN‏ דקימא קדם עמא: 
וכממטי "CES‏ ארונא עד RT‏ פהניא "OE‏ ארונא 


פבילא בקצת wn NUS‏ מכי על פל פיפוהי 55 ap‏ 


"ET קמו רכבא חד‎ as FR qne we הצרא : וקמו‎ 
Roms צרתן ודנהתין >> ימא‎ 18057 NA ÄRA an 
עברו לקביל זריחן: וקמ‎ Mes Spon varo NADA >*מא‎ 


es 


כהניא CUI‏ ארון קימא 3599 ביבשתא GS‏ ירדנא בתקניא 
וכל ישראל עברין ב*בטתא עד דשלימו 55 עמא 5775“ 


ANS gear mi בל ללא כימטבר‎ weide TA MA == 

IV.‏ .הוה כד של ימד בכ כמא I laa?‏ רגא האגה 

“д + mmm A ana = „= MS = + a ln Babette כ‎ КЕЕ 

| "C תו‎ NAY "2 n- Gen Rue + уе е эл” e - 
1 -< NAS A] ES ons + > 1 2 ВЫ | 

N33‏ חד גברא 7n‏ מפבטא :+ ופקידו T"‏ הון כמימר סוכו 


NEN? ירנא מאתר מקם רנלי פהניא‎ буй מפא‎ HSS 
VP תרפא 4 אבניא ותעברון יתהון עמכון ותחתון‎ 
"no בֿליליא: הקלא השע‎ mä poini הבתא‎ màs 


"бу‏ גברין האתקין 5505 ישראל גבלא הד כברא חד מטבטא: 


Geck NS‏ יהושע עברו קדם vs‏ דיפ" א>הפון לגי 
ג וארימו PSS‏ פבר אבנא הדא על פתפיה >מנין שבטיא 
E‏ ישראל: 553 е "Ans‏ את CUN Se‏ ישאקון 


n mer ("57 m מא אבניא האל‎ "ANA מחר‎ peu 
ירדנא מן קדם ארון קימא $45 במעבריה ב‎ "à 2 הפסקו‎ 
i aU wë PERS אבניא‎ Tu פסקו מי *רףנא‎ 


- A ו בי ל‎ 2 A A 2 
- פמא‎ mann “= EN o —— * ביא‎ — - mp 
j КА oe 2 i 


41 > е 
rn gn mmm = —— 
j -- - \~ -- | * 


e we ו‎ 


1 Hdschr. מפקרלא‎ , und so auch v.16. Dagegen II, 11 auch in der 


. . . 1 * m . 
Handschrift ohne Dagesch im zweiten >, 2 הא‎ nachträglich am Rande. 
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Josua IV, 9— 


TOUS‏ תהתא “od‏ אבניא מגו *רפנא ër ER‏ עם 
יחופת כמנין שבטיא צבני ישראל EE‏ עמהון mas‏ 
מבתא ואצנעונין תמן: кшк a REAM‏ אקים יושע 


בגר ירפנא באתר מקם רגליי פהניא נסכי naps ÓN‏ 


ven A‏ עד יומא הל аў‏ וכהניא ren‏ ארונא קימין בגו 
wi‏ עד mows‏ 5$ פתנמא דפקיד יפי ית יהושע למ א 
עם NES‏ פכל הפקיה ב משה ית Su‏ ואוחיאו SIT NAS‏ 
mim‏ פד mu‏ 55 עמא כ מעבר CIS)‏ ארונא SSA CI]‏ 
קדם (NÉS‏ וברו 38 A‏ ובנ" בד ופלגות שבטא המלשה 
מזרזין קדם 33 ישראל פמא 955 HED‏ משה : פארבעין 
TES‏ מזרזי היא עברו mp‏ למא ביני קרבא as‏ 


Ue‏ ביומא ההוא רביר vër‏ ית יהושע בֿעיני 55 ישראל 
E SCH‏ : ^ 

nm‏ מניה N25‏ דהוו דחדין mm P‏ 55 יומי חיוהי: 

> ep PR Е ZN 


אמר יפי < יהושל >מימר: פקיד ית פהניא ММА "Lm‏ 
דסהדותא và WPS‏ *רלנא : ופקיד En‏ ית כהניא כמימר 


% 
1 
n 
\ 
D 
A 
\ 


4 
— J- 


io מן‎ po 
ירפכא אתננילא פרסת' הנלי פהניא ונחא‎ "à ימא דיני‎ 
ירנא >אתלהון ואזלו מאתגלן‎ "A יפשתא ותבו‎ > 
ס=יקו מן ירנא בעסרא‎ МАТ על > פיפוהי:‎ 25 mx 
r^; בסיפי מהנח יויחו:‎ N ve) ירחא קדמאה‎ 


L 


Suy אקים‎ RT và אבניא האלין הנסבו‎ = Nas 
тш peras ישראל >מימר‎ cin ואמר‎ Inn 

מחר יפ אבהתהון <מימר מא YEN "jaR‏ ₪ הורעון 
בניכון למימר ביבטתא עבר ישראל ית NI‏ הליך : a‏ 
TR‏ ית גל ya. RIT‏ קדמיכון ‏ עד מ NZS pei‏ 


1 Hdschr. .פרסת‎ 2 In der Hdschr. das Dagesch irrtümlich 
ins D, statt ins zweite 72 gesetzt; vgl. III, 4. 


Josua IV, 24. V, 1—11. 8 


PA = LL Ip bo T 421 = = Den 
mm ar N32" mea sam = ns u וד ימא‎ um N ann — m 
ie == d = - - 9 » wo) - 6 | w) | e D =” d 
| 

= - ڪه‎ | s == y 
₪ לה ית בורתא‎ Rd ב‎ DAW Le کوک‎ AE ۰ ا‎ 
ka Г -- - тт eme m | Uu A si bad * = - *) 

SES = MN = 
La aa та — — mm -- בתוהתקול‎ ¡Cai .— KZ ee, mar 
a КЕЛ = Is \ zu ) < | id = | N 
pa ә 
+ paran m 
MNT. o 
<— Le ey Le LE AS + س‎ 

--—— = mmm == אמוראה‎ am mn - БЕКИ um m Å- u ea T7 

b 4 דבקברא‎ y) == Sw או‎ == сїр dV 
..2 = an — DÀ = דעל ימא‎ - Same SEA Las D 
= ia ` el NON. se ww iim rw | בא‎ e em 
[lex nn ואתמסי‎ yal wës ער‎ QQ) למור‎ “== == ..2 es 

2 ON - si 


ES CAN 


zy E LL — .‏ 2 | 
אשתארת בו בהון קוה LW‏ מן ip‏ קדם בני ישראל: בשנא м‏ 


- 
> +) ^ 


- === -a manini min E lA ES EA AE == AA = < 
n Im mr | = (E j ^ el | “I I lb "^ D אב‎ 
sz y e e E E TS A en 4 .. T £y RU 2 ב‎ 
mesa faman pp ארי רס‎ TE == . mm ma CO? ké a התיה ישראל‎ 
.ו‎ | = Liz - e eil Ir ^od Ц 1 ek =- 
M ples ישראל בברצתא וסהא כח בבלת‎ m ית‎ 
| m + NI IEW כבעת‎ y = N |7 і ND ГА 355 EN - בנ‎ D 
wins B .+ ו‎ + > + = 2 \ D— >> . 
nm = к=к wm דנפקו ממצרים‎ NY kal "tamh — m “їз aaa = 
„= ° -- ji - sw I I LA" KN = oth m 
בש רות‎ = = = az ae aa = in inus im t aa 2 EA] 
- ==" 2 
| " „= -- N; IIR N - | תו‎ = SN pn |/ ВЕ" Г ы 
Ir %- = = = „1 a = Ga Le 7—8 namin - שרי‎ 
- - - == m sana 
” Mer? כמא ראת‎ Aw | и E) N en e m ni | וא שו‎ -- 
+ re 1 2- zi TA MM 
na ארי‎ * imum = = ממיצרים לא‎ ARA T ג באורח‎ nn 
| e om * D $1 D éi -- | i T -- = -== 
УЕР Aus Be = = Sa = ai Ge C. = һа num GEI Los mm Bm pa 
= a zm - mmay 
קלא د‎ sw hw) E^. N 5 AN = FJa læ 291 py. 
L db 71 + 14 - .+ Ln . 
- mmm ana הרי‎ vlt: קרבא דנפסו ממצרי‎ -———— pm 
Шет) - = e = -> Je = ==" Mem 4 | el = 
cs LE t e Kë T s 
pr דק‎ i א‎ 1 M T (NEI RAN ° ו"‎ | П 4 - 1 zi 
= 4 - = m ons A= = E РІЧ 2 A uw 
1p- - - — . -— - - 
ה‎ e > ge לכב א‎ tare ZW ל אבהתו‎ D 
ڪب‎ LI —- — - A כ - הזר‎ him = = AA .- 
pr - wee . - - 
Wi | N "החוש‎ am תו‎ E "DNA н | 1] y» | .- 
2% ב‎ PA) ¡A دد ראות וה‎ 5 a5 „u mah 
- - . = - 
№727 ае 1 nm ה‎ $ NT באו‎ pre E N е N 
CHA Gab : - am = img .- pad J ma mn = תיבו‎ mm 5 к — 
= | Orin =, ГА תא‎ | y, DNA — nm" Ill e ^ 
LAM :-.. 1 ES de גר‎ D EE dj 1. E 
—— mm m m^ m uh d ne - - -— an ..- .. ma en emm Аш mm 
14! | em e mm ALAR ו‎ \ I Nm „wir "^ “ha 
sate ee WE 1 es d т 2 Wi. T. 12 2 Le = ג‎ 
- ЕЗЕТ * mmm mmm .. ma mm mn ₪-- E —— - = —- . 
ge | | en ni - ;ו‎ "7 el e el N wi N DN" | == 
nn 5 - = > - > I Cita aan 
. 6 - —X — - h- ma — - е m LJ 
N ` N tr א ועבו ת פסה בא בעת‎ 72242 ON TV 
"LO De س‎ - 1 = RT sud - .- - - E 4 - > ^ = 
nm» ₪ mms Km)" t ħama аьа miqa mo ИШЕН. 
- D ` mmm e" em | 22% Fd -——— == = 4 
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1 So Soc. Hdschr. ,ערכתא‎ 2 Boc. 7553. 3 So. 
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9 Josua V,12—15. VI, 2. 


מבתר פסהא פטיר וקליא үза‏ יומא הלין: м póni‏ 
ביומא PSS IN‏ מעבולא הארעא NUS‏ הוה עור 
כבני ישראל מפא ] 
Sn‏ הוה פד הוה יתופל ביניחו 22 "КИЛУ‏ והזא ההא 

мз‏ קאים m‏ והרביח שלליפא TTA‏ ואזל יהת 
AS‏ ואמר ליה הקמסערנא אתיתא אם 935 דבבנא: 
ואר לא ארי אנא מלאך mD‏ מן y: dk 1р‏ אתיתי 
|לאתפרלא מנך 555 ברמשא בטילתנון "ת קורבנא דיפי 
ילמא דין בטילתנון תלמוד תורה ואר על TES NTS‏ 
אתיתא ואמר על ביטול תלמוד תורה y‏ אתיתי]? ונפל 
ההוש על אפוהי כל ארעא וסגיד ואר ליה מא רבוני ממליל 
עם imus‏ ואמר מלאכא mp PY mews‏ יפי יהושל 
שרי סינך UR JON E‏ אתרא דאת קאים SAS‏ קלישי 
הוא 7555 ДЕ Sëtz‏ 

mo קדם 33" ישראל‎ và אחידא ומיתקפא‎ vU VL 
הזי המסרית בידך‎ Sow ואר יני‎ DS נפיק‎ Ба 


1 So Soc. Hdschr. "^2; aber nachträglich oben zwischen א‎ u. = 
ein kleines Zeichen gesetzt, das das ausgelassene 7 bedeuten soll. 
2 Die eingeklammerten Worte sind in der Hdschr. von anderer Hand 
am Rande zugeschrieben; אתרחא‎ noch später nachgetragen. In Soc. 
stehen diese Worte im Text, sind aber daselbst eingeklammert. Soc. 
hat hier folgende Abweichungen: בטילתון‎ RSP, j n בסרלתו‎ und darüber 
ein Wort das ich nicht sicher lesen kann .בטול ;(?לתוספתא)‎ 3 Soc. 
שא‎ 5-р, 4 Bei Soc. zeigt dieser Vers starke targumistische Zusätze, 
wie in den beiden mir vorliegenden Drucken; bei Lag. vgl. auch noch 
S. VI, 14ff. Diese targum. Zusätze sind später in Klammern gesetzt, 
oder mit einer Oberlinie versehen. Der Vers lautet: NÊN PAA "rmm 


А ern mom = BEE 
(ברשרן דברז'לא) ומתקפא: בפברין דנה וש מן קדם בנר ושראלי (וכית רנפיק‎ 
= xx 4-4. +. 
מנה 2325 קרבא ו‎ 


לרת דשלרל nis‏ למשאפ (xis‏ לית מנהון נפיק 


Josua VI, 3—14. 10 


un N ~ - טחרון‎ ₪ $ ¡EE KE as Бе ריר ا‎ ₪ = 
om ית קרתא‎ i on LES - i) ביב‎ 71922 А1 lii | 


Ne 2 T = =< . < + <— س‎ .. 1 
תעביד‎ Г Р, קברל קרבא אקים ית קרתא זמנא הרא‎ Det: 
Bau games Sa man an mann ë + marani ASE 
\ 2 N שופ‎ j jo - | => N’ "el Le b lef eg ke | t | e) rats 


הכלא קדם איונא וביומא שביפאה תסח"ון ית קרתא 550 
זמנין וכהניא Sb wa yop‏ + ויהי pa E‏ הכרא 


5שמעכון ית קל שופרא دد 55 NÉS‏ יבבא רבא ויפל 
Bien | |‏ 


map שולא הקרתא 5057 תהותוהי ויסקון למא גבר‎ 
UC = ur q En mia A SAR un == RR Ry 
ת אהון‎ - Aë N5 sl jæ 7 Lis аш ww ib i S id 
Xm LL . wir — AL =4 > 3 <— س‎ 
-m un im ריש‎ | hma wm NEw Etat SEN - יפב‎ m oe mm un р קימא‎ 
4 ËM | E MP 20 -- ` = |А 
₪ ית = ` שר‎ 5-54 TES = OCH RS = אהונא‎ 
| Vi Nal "Je | = y = A slik 
N A = а ык < V PES = = די‎ KE ke -- SEE = im (EEE 
עב‎ Swi: אכה‎ €i קדם ארונא‎ q 2 Pt 
= 2 + ۾‎ tr וו . < : س‎ AX -> < .— 
a ES =- N בבר‎ == ~~ DE -— mz mmm aen ---- an im emm ar À ce ы 

- id -7 | 0 D = 1 We == mw we AN sel Les ) Je sm 
+ בתריהוו ۽‎ STR "E T TS Dem ven E "ГА SES ا‎ 
бү») ix 5 בא‎ A רא‎ = ~~ Ge | = 
ג‎ wiet === . Re mai 5 nr += АЗЕ 
kent mmm ms שופ‎ SEN הנ יא‎ Lë סו‎ | IN N | וו‎ 
: תקעין בפופריא‎ jT אזיל בחר ארונא וכהני‎ " mas 

| תק‎ 
1 -+ - zl! :- . 

וית א פקיד ההושע לימימר y EN ANS‏ ולא תשמעון ית 


2 1 3 WË 
pz פתנמא עד = דאימר‎ 5 piZ EA ק=כון ודא יפוק‎ 


לביבו ותיבבון: ואסהר iý ММА‏ ית קרתא אקיף זמנא 


y ! "ar nun eh EAR man Ac A TE „ые SS 
bo 145 | ХІ e m רבתו‎ N — — Dor» RN HIM 
AR A = הלכי‎ - - = Kate ws Ж как - 
- ~. PII 15 Di | H א חוכ נא‎ a N Dur à "Qu | N בצפ‎ 
usa ya KÉ GE 55 > eem pes la RN keng ipi m "T 
-| = IN - ° NJ PN ш N | q ג‎ a= jm 
+2 1 -> >> : - As 

mas E ~ קדמיהון‎ SIN x= um LE ותקעין בשופריא‎ 
+ any on im = D TN 4 = ЕЕК Sams = = ER m 
LE Zu | Wei e pop "el ја | ₪ Aol N בת‎ PEE ₪ 


A 
A 
A 
| 


n MON)‏ קרתא ביוא תני ינא Aen wu == ean Sur‏ חא 
So scheint die hier stark beschädigte Hdschr, zu haben.‏ 1 
Hdschr. 722". 3 In der Hdschr. folgt noch "2"5, war aber bereits‏ 2 


leicht ausgewischt worden, 


10 


- 
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11 Josua VI, 15— 26 


kom cabin, T GU Ne i mene 5 [al A танз =‏ - א 
yu‏ שתה, 9mm | m‏ ביומא שביעאה ואקדיב 
das ЕЕЕ ЕЕЕ ab) ae re‏ 
Ne A (RI ON] N Ii | em =)‏ תא שו m! ei emm wer i$ d NDD‏ » | 
m PEE = = -<a m‏ ית סרתא = Sa + mmm mA um‏ 
שי Lia‏ ביומא ees NEI HA NES‏ اس j‏ כ (III‏ 


< — A : - L e ; 
NA se ג ואכד‎ Ema Nini בזמלא שביעיתא תקעו‎ 
L 


יביבן AR‏ לתב EL‏ =כון D m‏ קרתא : р m‏ קרתא | חרב מא היא 7 
лаз 557‏ קדם mni‏ רחב פנדקיתא תיחי היא וכל máy:‏ 


בביתא אל" אסמרת ית אזפדיא נש חנא: TS‏ אתון 
אסתמרו và‏ הרמא למא yá paoi "rg‏ הרמא ותשוון 


ית שיא דישראל > חרמא ותעפרון' יתיה : וכל פספא 
הבא 01" NSS) NERD‏ קדשא pÓp vix‏ יפל >אוצר 

+ d 1 < x eL 220 = 2 = 
ותקעו בשופדיא‎ NÉS ויבֿיב‎ a מקףפשא‎ mà 


mm‏ פד שמע למא ית קל שופרא siz NS SCH‏ רבא 
5E‏ שורא דקרתא San‏ תחותוהי Ж > NÉS preci‏ קרא 


פבר map‏ וכבשו ית קרתא: тшй‏ ית 55 xpos‏ 
"Оза‏ ועד אתא מעוכימא ועד МОО‏ ועד תור ואמר ותמר 


- 


MSN ית ארעא‎ TR גבריא‎ r SA обла Gre: 
NARS ואפיקו מתמן ית‎ SC כבית אתתא‎ : >» al 
מאללייא‎ way תעכו‎ 1:85 qe NZS més 55 ps 
55 ות אבוהא וית אמה וית אחהא וית‎ a ^ ur 5 


לליה וית 55 זרעיתהא אפ Va‏ ואשריאו מברא ל בשריתא 


REDS TINS mis בנורא וכל‎ Be וקרתא‎ eee 
a pus ומני השא וברזה א יהבו באוצר בֿית‎ ABT 
אחי יהושע‎ n3 אבוהא 5% כל‎ IPS DU רהב פנדקיתא‎ ER 


L 


ויתיבת בכר ישראל עד יומא חדין BER CUN‏ = 


ES 4 1 N.‏ —: 7 کک 
mw‏ יהושע שאל א ית לריחן ! ואומי יהושע בעדנא 


1 Bäscht, .דתעפרון‎ ҮП, 25. 2 Hdschr. "SN. 


Josua VI, 27. VII, 1—9. 12 


= "m - 5 „= Ы А - == == Ч Б PAL SA: 
ית כ ורפא‎ ч D ij^ i iy -— =} e т im ^ ки, 
ee m ! 6 השובל‎ m J rn = 

-=- - ons --- . -— nm. - -== 

14 | / Mia ר‎ lm viz e ה‎ == T D ה‎ 

=> .. > س‎ e - ا چ‎ as 2:20, > 4 2 
- ma = - mm. ТА הלל‎ Meana — mmm eee — mm < 

"20 דיהושע הוה שמעיה‎ E Bos" שי‎ ДЫ; 


ות deg‏ בני לשראל Fr‏ בֿהרמא ונסיב 155 בר 1455 


L 2 Së | .. 1 tL 2. 2. + 
רכזא דלפ"‎ ҮРЕП מן חרמא‎ "sn בר הת כטבטא ליה‎ "dT בר‎ 
RT - = тукт masa a ERU = D = et Y 2 A= - ma 
ПА יהושע 1723 מיריחו לעי דעם בית‎ now בבני ישראל:‎ 
See = EC + 4 
ואללילין ית ארע‎ spo $432 AS ממדנה >ביתאל ואמר‎ 
Же ue Si | 1 = 36:45. ו‎ 
TEM עי: ותבו. ות יהושע‎ e ואלילין‎ aa וסלדיקו‎ 
> 9 . 
S25 אלפין‎ pnd אלפין או‎ pind יפק 55 עמא‎ NO m 
„= 5 cm bi =, vs CDI B ו‎ aba I i TTA 
N NAE 23 ית‎ an 2 = n N e - שק | ₪ 11 ית‎ 


po! N Iw‏ מן йй» NÉS‏ כתלתה | TER‏ פברא 
ראפכו קרם אנשי 1*3 “DN Wes Sep‏ ער LU mens‏ 
גברא ורדפונון קדם תרפא עד y "Gro‏ ומחונון ee‏ 


ЕЕЕ ao we urn, үүт = EE 

ואתמסי לבא דעמא NAS THM‏ ובזע הושע שבושוה 

= nel Uva עד‎ ke Anam == < = da Son а Zu 

| WA = ov N id NZ כ כ ארי‎ I ISN << an 

PE ads 5-55 ARRE === ANS D "BM על‎ 555 "Ed 2 СЧ 
| l a < رت‎ e we "Ai x 7 פרא‎ 4 w ANO 


Lr 


ona ירנא‎ гї הדין‎ NES ית‎ SN אעברתא‎ NAS i 


EA num uU a UR - = = Е БЕУ eve 

- "j | = ” N נא‎ ANC? בידא דא בלר אה‎ N) D 
= = ו‎ Ka ch m + Kekse = ki ריד‎ Sea pa 
NI N i בת‎ „= N בבעו ביא‎ t zer 252 זיבנא‎ j 

J. - .- Od A so س‎ D <= 1 2 e H a : 9 = 4 مے‎ y .4 . 
mm w^. a * m im uo im == im = pa im mm mm + m im in m zs LIT — mmm ישראכ‎ 
|” „~ 0 ү” | -——— * | Ce umb id |= 8 ” | קנח ) יי‎ ek 


1 In der Hdschr. hier "2-2. 2 Ursprünglich, wie es scheint, "> 
3 So, mit — in der Penultima; ا‎ AS 10, 115 X115 Os у, 8.7: 
XVII, 17; XX,4. Dagegen mit — 1,4; XV, 4.7.12; XVI,3.8; XVII, 9. 
18; XVIII, 12.14.19; XIX, 14. 22.29.33; XXIII, 4.13. Man wird hieraus 
leicht erkennen, dass die nomina loci mit vorgesetztem m und nach- 
gesetztem an das a des Nachsatzes bei folgendem a in — (hier=ä?) ver- 


wandeln. 4 So; kaum richtig. Vgl. v.12; X, 11. 


t2 


כש 


₪: 


°з 
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T3 Josua VII, 10—21 


80553" וכל יתבי ארעא ויסתחרון NSS‏ וישיצון ית Sa‏ 
và‏ ארעא ואת T$»‏ בדיל oe‏ רבא: ואמר ^$" לליהושל 
קום 75 SC‏ לנן את המי על אפך : הפא ישראל ואם עברו 
על קימי הפקידית qwe‏ ואף נסיבו ya‏ הרמא ואם SCH к‏ 
כדיבו EN‏ שיאו בבניהון: וא SCC Age‏ 
mp‏ 598" הבביהון EISE‏ *חזרון <מיפך pup‏ 295 


“ma таз הוו לחרמא ולא אוסים‎ ^N press 
לא תשיצון חרמא מביניכון+ קום זמין ית‎ EN 7159505 
הא דישראל‎ RN ארי 505 אמר‎ "ao למא ותימר אזלמנו‎ 
72225 сз: 5 רמקם קדם‎ > TER w^ חרמא 772 יפלאל‎ 
הרמא מביניכון: ותקלבון פצפרא >טבטיכון‎ print עד‎ 
וזרעי דלתאחד'‎ PT? קיב‎ рү er 75 
קדם יפי‎ Та לי תקרב >בתין? וביתא היתאחד‎ du מן‎ 
הרמא יתוקד בנרא הוא‎ ans ויהי‎ is cpm 
v5 וארי עבד הלא‎ CIS ארי עבר על קימא‎ mos הכל‎ 

בישראל: ואקלים יושע פצפרא וקליב ית ישראל לשבטוה 
ואתאחד שבסא mis‏ יהודה: וקליב ית זרעית a‏ 
ואתאהדת זרלית “РЛ тїї‏ ב ית זרעית NIC m^‏ ואתאחד 
זבד": וקליב ית ביתיה ? Nm‏ ו ואתאחד 155 בר פרמי בר 
e ka‏ בר mr - n‏ השע $53 בר “i‏ 
e‏ מוהי אודאה והי 


jns = N ud ÉS‏ - יפי אהא פישראל וכלין וכדין 


עבדית?: וחזית בבזתא אצסטאי nl‏ חד פפיר ומתן 


1 So. 2 Der Dageschpunkt irrtümlich im ב‎ statt im T. 3 So. 
Vgl. Merx Chrest. 136 Zl. 1 und 105 21.4 des Textes; zu letzterer Stelle 
Z. Assyr. ПІ, 287 (р. 105 8). 


Josua VII, 22—26. VIII, 1—5. 14 


NBT) 2 kb 2 . KK ₪ 
-a mmm — aa 1 ךר‎ yu eu הכ ופנא -=-- סד‎ am mm mm mm mans nm 
=æ jj} 


[Er dd - | “ru 


NECS: בארעא בגו משפני‎ pese ונסיבתנון והאנון‎ vif 


d Wei "| -שא‎ ) N 


: תהותיהון : שלח יהושפ אזפדין Wë: em‏ והא 


סמירין במשפניה וכספא ry TÉ‏ ונסיבונין מגו משפנא 
vien‏ כות יהושע ולות כל Ga‏ ישראל ואתיכונין 
cif op‏ ודבר nr gm 155 m Sor‏ ונסיב ית cs‏ 
Dann‏ ולת ל יטנא דדהבא ודבר ית בנוהי m‏ בנתיה 
omnem‏ וית המריה וית עניה mises mi‏ וית כל דליה 


2 וכל ישראל עגיה ואסיקו יתהון 2-25 עכור: ואמר 


5$ ורכמו ימיה‎ ү ` 55 nova יי‎ qux גיא עכרתנא‎ juu 
yum ₪ 5 בֿטרא בתר‎ que ישראל בֿאבנֹא ואוקיד‎ 
הדין ותב‎ 2 E פלותי דנור אבנין הב‎ TP: : באבליא‎ 
כו‎ "và לי מתקום הכזיה על פן קרא שמיה דאת"א ההוא‎ dh 


baken =‏ + 
ער יומא הדין ‏ 


"35 ואמר יפי 5075 א תדהל ה-א תתבר‎ ҮШ. 
TRÀ סק לעי חזי דמסיית‎ mpi KT ית כל עמא עבדי‎ 725 


An — L .. Lt -- - - Lu. > ES 
ארעיה : ותעביד‎ DU יה‎ ré n" mu = ED n" ית מככא דער‎ 
nn :רבו ולגילפ=‎ 55 NT tt) ngs 
"NUS "mz דעבו בדתא הו וכמלפה‎ NOD 7122221 דעי‎ 
* a = AE pal ni ..- x mn — - = - Pa iin m D 
0 N; 1 | = קרתא‎ ^ N) -- Í E | PAN 15 4 nam "1 ef eg | 
ART wid = un למא ו---- כרבא‎ Las MM וכם‎ 
e We II ГЕ ₪ .יי‎ Ра ad r - |4 -- Ww ¿all e Well 14 
un + ма ваа le vi wël asad ברה یات اہ‎ 
"PED כיא:‎ VUE are תל תין אלפין גברא גיב‎ 

> - u K 1s = 2 TE m T$ oa, 
xs קר תא מאחולי קרתא‎ E כמ‎ IL יתהון ל מימר חזו דאר‎ 


> > w . UN 

татр‏ קרתא >חלא ותהון פלכון מתקניא: ואכא וכל 
mmm: = - = > 21 ARS м - A "T > =‏ کک . = 
עלא ₪0 pn yap‏ ב ליק רתא "PE А N m‏ 4 קלמותנא 

1 So, 2 Die tiberiens. Drucke mit i, was ich als richtiger ver- 


mute; vgl. v.6. Die beiden Formen kad und kid sind vielleicht der 


tbo 


r2 
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24 


26 


O» 
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eo 
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11 


12 


14 


1 


5 


16 


1 


N 


Ka Би וסציק‎ en ates ואקדים ושע‎ 


15 Josua VIII, 6—17. 


tape = ERG = AL ASS - m N masa wm mm, шы‏ = קב 
בקדמית API TES‏ בחרנ עד רניבןן תהון 


TES בקדמיתא.‎ ni ET раг as UR מן קרתא‎ 
ותתרכון ית קרתא‎ N מן‎ тр ТРА + : קדמיהון‎ 
ית קרתא‎ eg ES ara אל הכון‎ "i" mien" 
דיני תעברון חזו דפקילית‎ SSNS NONI קרתא‎ pn 

>- ואד 


תכון yá ie 5355 1 Î‏ בֿיתאל 
اقم 5 גערב جاو E biens joy? nà‏ ההוא בגר (NÉS‏ 


qp ס;‎ mA» קרבא‎ US NÀY 


Ka 
J 
-1 
Г] 
u 
Ji 
4 
à p). 
ОН] 
rj 
D 
Y: 
D 
E 
PET y 
72 
+ | 
ד‎ 
Ir 
u“ -- 
₪ 
NA 
=. 
= 
-ון‎ 
Lä 
"TA 
zy 
Ech 
Wu 


ביכרה שר = המשה אלפין פברא וש יתהון 
פמנא? בין ביתאל ובין עי 2495 >קרתא : ושויאו МАЎ‏ ית 
55 מטריתא דמצפונא כ קרתא וית $25 | 
האזל יהושע בליליא בגו מישרא: והוה פד חזא NS5À‏ $5" 
ואוחיאו ואקצימו SEEN PEN‏ קפא =קלמות | | 
? לבא הוא לכל m‏ = ומנא המתקן DAP nno‏ מיפרא pas‏ 


PIS NIGER PITT NC‏ מאהולי קהעא: ואחברו *הושל 


551 ישראל MASS‏ הון ואפכו באולח מדברא : ואתפניטו ЫЗ‏ 
NAS‏ דבעי כמרדם בתליהון ורדפו AAS‏ יהושל האתנכידו מן 


Jy 


קרתא: ולא אשתאר אנש בע" וביתאל ללא נפקו 55 


Bedeutung nach ursprünglich verschieden gewesen, und zwar letzteres 
vergleichend wie. S. auch Merx, Chrest. 215. Doch wäre dieser Unter- 
schied in beiden Überlieferungen nicht streng beobachtet; vgl. Landauer, 
Masorah $8.66. Auch cap. XIV, 11 43 wie gegenüber tiberiens. ,ברד‎ 
IX, 13 2, auch Lag. To; das Strassb. Exemplar dagegen “2. Vgl. 
IX,12. Das formale Verhältnis der beiden Formen zu einander wird 
schwerlich so sein, wie Dalman, Grammatik ₪. 185 Anm. 2 meint. 

1 So; kaum richtig, für 19555. 2 So. 


ar 
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=I 
Urt 
ו‎ 
giz 
כו‎ -- 
יע‎ u 
7, 
= I 
J . 
LI 3 
s J 
J: E 
KA LJ, 
y oy 
Ak אש‎ 
SI 
uw 
E 
=I 2 
EA 
1 
וו‎ 
Ка (| 
Le 
“Th 
D 
Ja 
BI 
O 
1 
ו‎ 
yA 
Mat 
Er 


לכל y m‏ 
DURAS D <== ge omen m = == UE .-‏ = = 
וא םה הושע בלמחא דבידיה עכ קרתא: וכמנא Op‏ בפריע 


> 
\ [- 
M 


מאתליה ורהטו פד אלים יליה WEEN мтр‏ 
האוחיאו op Sok‏ ית קרתא בנורא: ואתפניאר אנשי עי 
-אחוליהון Wi‏ ההא סכיק תננא SO‏ כצית МФ‏ 
הרא הוה בה y‏ חול לא pi‏ ככא ולכא ומא דאפך 
כמדבֿרא אתהזר על לרפא: ויהושע וכל ישראל חזו אלל פב 
RS‏ ית קרתא ss URS‏ תננא הקרתא ותבו ומחו ית 


PENT D$ "UON:‏ נפקו va‏ | קרא птар‏ ון TES‏ שישראל 


TER ea‏ פא N$2 GEN‏ ומחו יתהון עד NOS‏ אשפאר 
NESS nu‏ דעי SAR‏ פד OR‏ וקריבו 
: הוה פד שיצי ישראל ל SCC"‏ ית з‏ 
במדברא דרד "Gre mi т‏ 15 פלהון 

mne‏ חרב עד 10505 ותבו כל Ne‏ עי ומחו יחה 
כפתים 25885 והוו כל האתקט-ו ways‏ ההוא “аза‏ ועד 
אתא am‏ עסר אלפין DS‏ אנש М Sw sS‏ אתיב יליה 


DRG‏ ברמחא עד di‏ ית כל יתבי עי: החוד בעירא ועדי 

קרתא ההיא בז > ישראל פפתנמא ריני בפקיד ית 

TES S55 ואוקיד יהושל ית עי שויה תל חרוב‎ Ln 

עד yn Nay‏ ולת מלפא דעי ACE‏ על NDE‏ ער وو 
Aor AMT‏ 


המשא וכמיעל טומפוא n‏ הושע ואחיתו ית נבילתיה מן 
wäi‏ ורמו ופיה 5253 נא stra‏ קרא לאקימ עהוהי 


A as жй mass +‏ יכות у‏ המוה שמ = ביך - 
n» ‘‏ אבנ | ~ ;ו ומא הו | + - -| N23‏ "הרשוע oy‏ וא 
ai nun к‏ ב AA nee‏ ב Se 264 ram 4 Lun - ад‏ 
2[ גי NASR‏ דישראל בטורא דעיבל: פמא הקיר משה 


1 Diese beiden Worte ausserdem noch tiberiensisch vokalisiert 
בד חי‎ 


vw.‏ שאר ומש 
a‏ יתיה ы mis‏ | 
К‏ 


oo 


or 


с © 


I 


со 


17 Josua VIII, 32--35- 8. 


עבדא דיני ית "US‏ ישראל פמא דכתיב בספר אוריתא המשה 


niv‏ אבנין 0200 הלא אתרם עליהון NOTA‏ ואסיקו 
Wo» vw‏ קדם wën‏ ונפיסו гозо‏ קדשוין: וכתב тай‏ על 
SER‏ ית פרשגן אוריתא דמשה דכפב קדם da‏ ישראל: 


ב ישראל. וסבוהי meres‏ ל pa sy‏ פא וגיפא 
כאיונא קדם פהניא TUR “05 "WO‏ קימא ליפ" גיולא 
כלציבא פלכך y‏ כ קביל סורא דגריזין y SoS)‏ קביל who‏ 

היל NZS‏ הקיר משה Nay‏ 3597 כ ברכא ית עמא ישראל 

בקדמיתא: ובתר тз‏ קרא ית 55 פתגמי אוליתא 79-5 

ולוטין 555 דכתיב בספרא פאוריתא: NO‏ הוה פתנמא Ыза‏ 

тў‏ משה לא קרא יהושע קדם 55 קה א ףישראל ונפלא 

m בֿינין‎ PONS NOTUM טפ א‎ 
SES хеп EE Se והוה פד‎ ІХ. 

יבשפילתא ובכל ספר ימא NES‏ ودد > "ED pas‏ 


ואמוראי ROS‏ פרזאי CRIM‏ ויבוסאי: TEENS‏ כחדא 
כאנהא קרבא עם יהושע DI‏ ישראל סיעא הלא: PU‏ 
p‏ שמעו ית 0535 יהושע ייחו ולעי: ו אף TEN‏ 


בחכמה ואזלו ואזהודו ונסיבו סקין 153 yp par‏ 


ההמר 5לן ומבעין ומצררין+ | ומסנין' e‏ ומרקצין 
ברגל יהון וכסותא בליא עליהון וכל חים זודהון יביפ 
הוה 13575 1581 Sow? nio‏ משריתא SS‏ | אפר 
היה ה אנש ישראל מארע רחיקא NIS v Ka МУРА‏ 


72 אנש ישראל ל חואה דלמא par TFS NSPS‏ 
ואיכדין נגזר כפון קים: ואמרו כיהוש 97925 אנחנא 


1 Hdschr. 3674. 2 Ich wage trotz v. 12 nicht zu ändern; 
vgl. Z. Ass. III, 281 (P. 38 7). 3 So; vgl. v. 11 u, 24. Vgl. die An- 
merkung zu XVII, 5. 


Josua IX, 9—21. 18 


ואפר >הון יה של בן אתון ומנן אתיתון: MER)‏ ליה 
XS‏ וחיקא SIMS‏ אתו T IAN "I"; 225 Tz‏ ארי 
שמענא ית sii‏ בבורתיה וית 55 9959 במצרים : m‏ 55 
E 7227‏ 253" אמוראה דבעברא 3" S‏ נא לסיח זון לפא 
м ies‏ לפא más‏ דבעשתרות : ואמרו N37‏ 555 

erg 555‏ ענא 15935 סבו עמכון PHF‏ -אורחא SPS‏ 
TES man n maps‏ = הלחא וכען פזרו NS‏ 
קים': wn pi‏ פדחמים אזהודנא יתיה מבתנא בֿיום 
מפקנא <>מיתי pan‏ וכען הא יביט והוה Тм (үз‏ 


-L 


vp‏ דחמר “prams ns‏ ההא EN Brains‏ תותבלא 

ומסננא בליאו מסני אורחא шу ap ¡NS‏ 

E > a תבעו:‎ NS קדם יני‎ E EN j aad ל‎ 
<— וש‎ 


0 שכם וגזר >הון הון קים >קימותהון וקיימו להון לברבי 
פנשתא : והוה - Ke var ПАЗА‏ דכזרו <הון קים 
ושמעו אי rap‏ אנון ליה וביניהון אפ dr‏ 159 


בני ישראל ואתו ל pep‏ ביומא תל יתאה וקרויהון גבעון 
וכפירה ובארות гер‏ ישריםו ו pan‏ 53 ישראל ארי 
קיימו WS‏ הברבי פנטתא במימרא ריני אלהא דישראל 


B55 פנשתא » רברביא : ואמרו כל רברביא‎ 55 an 

פנשותא NER‏ קיימנא WIS‏ במימרא דיני אהא RT‏ 
) 

ONT ym‏ ניכול" dap PRS‏ דא 7595 PS‏ יכקלים 


EE: geg >‏ 1 
התהון הלא יהי על נא רנזא על קימא הקלימנא >הון: האמה 


1 Über dem Schwastrich des р noch der i-Punkt; vgl. Z. Ass. 
III, 274 f. 2 Die Vokale über 7 und zweitem 7 sind nicht mehr 
sicher erkennbar. Die Spuren deuten auf 7 und 2 was fehlerhaft sein 
dürfte. Es wird AR" zu lesen sein. 3 So; man erwartet 5122. 
Ebenso XXIV, 19. Vgl. auch VIII, 6. 


19 Josua IX, 22—27. X,1—5. 

m‏ הברביא *יחון wë VE TR per ijs‏ 55ל 
פנשתא פבא S85‏ >הון רבהביא: וקלא SOT DE‏ 22 

үрт “aa עמהון >מימר כמא שקרתון בגא‎ vs 


אנחנא gins ver‏ ואתון ביננא יתבין: וכפן نادن ן אתון 23 
P `‏ < = 1 


לא יפסקון מפכון EP as‏ אעין ומלן? מיא >בית 
1 


2 ארי הלאה‎ TON דא הר: ואתיבו ית יהושל‎ wën 
=מפן‎ mias אתחזה < עבדך ית דפקיד יי אל הך ית משה‎ 
קרמיפון‎ và התבי ארעא‎ b5 >כון ית כל ארלא ולשיצאה ית‎ 
ועבדנא ית פתנמא‎ peu va ודחילנא חא <נפשתנא‎ 


הלין: 1 הא אנחנא מסירין בידך NOD‏ דתקין ודכשר 25 
МӘ 135‏ עבֿיד: 4355 в PASA PS me‏ 
מיד ב ישראל ולא (лр‏ ומסרינון Sew?‏ 8393 זג 
ההוא >קטי EN PSR‏ מיא ל כנשתא ולמדפהא ביגי 2 
יומא تتم ל אתרא דיתרעי : 

was ארי‎ nwr מלפא‎ pis פד שמע אדני‎ ma x. 
ולמלפה פין עבֿד‎ UR 4531 ושע ית עי וגמרה פמא‎ 
עם ישראל והוו‎ ma Spt ולמלפה וארי אשכימו‎ > 


ur 
Dt 
Wis 
те 
, 
ч 
lJ 


1 


ביניהון: MR NaS ph‏ קהתא ná МАЗА‏ פחרא 2 
מקרוי מלכותא וארי היא רבא מן עי וכל פבההא бүз‏ 


כש 


ושלח אדני צדק מלפא דירושלם ות הוהם מלפא دض 
nib‏ פראם מלפא דירמות ולוֹת יפיע ma vo Nb‏ 
הביר מלפא A C357‏ כמימר: TOT MAS pS‏ ונמחי + 
ית oai‏ ארי אשל ימת FS ШУ‏ ועם בכר יש ראל: ואתפניפוו 
וסליקו המשה בלכי אמולאה בלפא МЫ neve‏ 
ans‏ מלפא דירמות מלפא הלביש מלפא לבל ון VER‏ 


or 


= - \ 


1 Hdschr. ER. 2 Hdschr, .ומ"‎ 3 Vermutlich falsch für 


LR . . . . 
,וסעדונר‎ wie auch die tiberiens. Drucke. 
DE d 


Josua X, 6—18. 20 


וכל משריתהון e‏ 55 כ גבעון ואגיחו маёр‏ על 
אנשי גבכון רות ההושע ל משריתא DEDE‏ 
שיל ך yas‏ סק goen NN‏ ופרוק 5 

ארי TAER‏ על נא 55 5545" אמוראה יתב pp! Sat:‏ 


יהושל NOE và‏ הוא וכל МЯЎ‏ עבלי קרבֿא עמיה וכל 


ירי A‏ ואמר יפ ל יהושע pii br М‏ ארי que‏ 
MC pers‏ יתעתד מנהון אנש קד NAN BE‏ ותהון? 
$eyT‏ בתפיף 55 p'Zb web‏ מן גלנלא: ig pees‏ 
קדם ישראכ ומחנון NAD‏ הבא e as‏ באו"ח מסק:א 
pan omis‏ ומחנון ער לוקה תד מקדה: והוה במיפכהון 
מן קדם ישראל א במהתנא. הבית חורון "i^ mi B‏ 
אתרמאה* <> יהון en pu TR‏ שמיא עד דאתו npis‏ 
ומיתו פפֿיאין רמיתו באבני ברלא Gë ep Ts‏ ישראל 
הרבֿא: בכין שבח $uy‏ קדם יפי ביומא דמסר יפל ית 
אמוראה קדם "йш‏ ישראל ואמור $$" ישראל שמשא = 
TÜR‏ ופי הרא 725" TÄNT d'Ee‏ ₪ שמ Nez‏ וסיהרא קם 5 
דאתפרע עמא בֿית ישראל 530 הבביהון ה הלא היא פתיבא 
על ספרא NDUSNT‏ וקם NA NUT mass МОФ‏ 6 
-מיעל פיום שללים: NS‏ הוה פיומא ההוא קדמוהי SAAS‏ 
парга‏ קדם ינִי צכות אנש ארי יפי במימריה אגיח 
קרבא כישראל: ותב יהושע וכל ישראל mà»‏ ל מפליתא 
כלפא: ואפכו המשא מלכיא PENG‏ ואסמרו במעהתא 


SELL“ v -=> -- = ^ AAS — -:ה‎ T * U m 
N mu mu NU א שתכ‎ 3 4 T e i N don Co 
ATTEN ^mm m ч == u lain an ~ * NA x -— PP T 
|= - | - - ואמר ההוש ?ן‎ 0 ра במע נרתא‎ | -- 

1 So. 2 Nachträglich am Rande. — Der Schluss des vorigen 
und der Anfang dieses Verses durchlöchert und überklebt. 3 So. 


Vgl. Z. Ass. III, 285 unten. 


m 


0 


11 


25 


26 


21 Josua X, 19—28. 


NC ואתון‎ sa pias я A כפומא דמעהתא‎ 

תקומון רדופו בתר "ЭЗШ‏ ףבביכון ותדבקון יתהון הלא 
תשבֿקונונון SAS‏ ל לקרויהון אלי מסריפון yin TSR "B^‏ 
בידכון: ההוה פד xb‏ ההוש ובנ" ישלאל AS‏ מחיהון מהתא 
wm NAI‏ עד פשלימו ומשיזביא אשתיזבו מנהון "ën‏ 
Tip‏ פריכן: ותבו 55 עמא כמשויתא ^D 7 Mo‏ 
כמקדה pow‏ לא הוה NES‏ 5 ישראל PATAS‏ בבר 


נפשיה: ואמר Sun‏ פתחו ית פומא פמערתא ואפיקו > ותד 2 
1 


ית חמשא 558 DS‏ מן מערתא : ועבדו pS‏ ואפיקו 
כ ותיה ית חמשא מלליא ТЭМА‏ מן מערתא ית מלכא דירופולם 
re‏ מלפא ₪ pum‏ ית מלפא mots‏ ית מלפא ףביפו = 
מלפא mpi : qos‏ פד אפיקו ית מלכיא האלין Sing ni‏ 
וקרא יהושע ככל אנש ישראל ואמר >פלטו: UL‏ עבלי 


Ve маар‏ עמיה קרבו שור ית הכלליכון על کت מלפלא 
האלין וקליבו Ww‏ ית pra‏ על צוריהון: ואמר <הון 
יהושל לא qnm‏ ולא тшй‏ תקפו ועילמו ארי פדין 
yrs "En ee‏ מגיחין (NSP‏ בהון : 
ומהנון Эйут‏ בֿתר פין pp 6р‏ וצלבון על המשה 
pars MT‏ על צדיביא עד רמשא: ו 


= < — 
m ums mpm umm מממא‎ m emm" 
| 


yl‏ . שון 
מיעל פומפוא Soen TP‏ ואחיתונון? מעל צשיבֿא 


[ 
1 
" 


מו 3495 


= מערתא דאסמרן Tan‏ שיאו тшй‏ 350% על פומא 
דמערתא עד פרן יומא הדין+ m‏ מקדה פבש יהתטע Era‏ 


mo AA m === ek sm = = 4 4 E‏ יחה nm"‏ ל 
iu‏ ומחה כפתנם "Us‏ ה בככה AA‏ : 3 
Er 5 . NT + 2 tx L— > > zc‏ ב > AAA A‏ =“ 
נפשתא דבה NS‏ אשאר Paw‏ ועבד 2 מלפא דמקדה 25 

1 Hdschr. .קרב‎ 2 Hdschr. דאחיתונרן‎ 3 So. 4 Hdschr. 


Ursprünglich scheint 2°7" dagestanden zu haben, aber (bei‏ 5 .ההוא 


Athnach) scheint der linke Punkt weggekratzt zu sein. 


Josua X, 29—41. 99 


= PES o Bv vun EL E וי‎ iz = שב‎ CARPE = א‎ S 
وکو כמלפא דיריחו: ועבר יהושע וכל ישראל עממיה ממקדה‎ 
| 
= ы == = hin = ! + E a wa == ו ב‎ + 
N i 2 לתה‎ ON D ומסר‎ tb Sa 4 - ייק בא‎ "AND 7 כל בנ‎ 


i 
s BENE ? את מלפה ומחהּ‎ "SC 


а ג-לור-1-5‎ = - T C 
Фе а בה משיזיב‎ bel, xs 


"aA "= f» es . So a 5 = gp, ec 
0555 מלבנה‎ mes ליריחו: ועבר יהושע וכל שי‎ 
ומסר יפי ית הפיט בידא‎ isi ושרא 2 ואניח קרבא‎ 


5 וכבשה nm‏ תנינא ומחה 55 o‏ החרב n"‏ 55 


: נפפותא דבה 555 4353 1152 - סיק pi‏ מלפא 


135 כמסעד ית ככיש 0 Sow‏ וית עמיה עד NS‏ 
אטתאר ליה imum‏ ועבר יהושל 553 ישראל may‏ 

ר פה ואגיחו קרבֿא im^»‏ וכבטההא 
Nara‏ ההוא ומחוהא פתנם דחרב n^;‏ כל נפפותא דבה 


- .. 1 . = ts — L 
וכל‎ Seen ללכיט: וסליק‎ T E SER ביומא ההוא‎ 


[um nn — paasi 
D 
| t 7 ₪ = - 


29 


30 


31 


32 


34 


35 


36 
= el om a = == d - 6665 i ₪ =p" : 
וכבשוהא‎ ty ואג חו 5 בא‎ rr ^ = n» AN 37 

= cum Еа En mm een -- er 
om D 7 2 pl Je PP n | 12272 ית‎ | = His כפהנם‎ z הא‎ Nat p 
PA E a A "NR (Bh EE = 
לבל ו ובמר‎ 4 = gi = = | ee NUN N 4 נפשתא יבה‎ 
aa =e tU = - Д = - == D Быр Zum Um = - 
GTA יתהּ ₪ 3 23 נפשתא דבה: ותב יהושע וככ שראל‎ 33 
— سا‎ - 2 — Le - - L o mh 
דבי ואגיח קרבא עלה: וכבשה וית 52" ק זית 55 קרות‎ > 39 
= = ae בם‎ ms کا‎ r= m کان‎ Ч 
אטאר‎ м hz 3 NMED 55 ומחונון פתגם 2% 153 ית‎ 
D שק‎ = M = Be ALS אש‎ ey 2 APER ا‎ EE e SE en Mäin? 
N22) 513 2; kg p=! AE 5% עב‎ E n חב‎ 4 | =æ | N23 am | - 
= , = = - an ב‎ 0 жез едк. ו‎ E A س‎ 
טורא‎ NSR е ית‎ Ohi לבנה 49132221 001 להא‎ 7297 40 
E? :ו‎ Rd Le = 2 Sa ae "^ = iA = AES T unser 
М? 119222 ות ככ‎  אתמרמ‎ ew) ודרומא ושפיילתא‎ 
el "E^ ma wA Ta בר‎ "^um Le - 3-8 TT LLLI 
ה‎ D = i po d -- CH Nav A n^ 5 - er mm א עואר‎ 
mas 5 ~ T rA - а LS MIRA שו‎ m + = 
פיאה ועד עזה וית 5 ארע‎ = e we ll (lei v | «АМ IW 1 
1 Ebenso wie in der vorigen Anmerkung. 2 So auch XIII, 20. 
Dagegen XII, 3,8 רמתא‎ "2, was jedenfalls verständlicher ist. 3 8o; 


bei Athnach. 
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Josua X,42—43. XI, 1—12. 


גשן ועד גבעון : гї:‏ 55 מלכיא האלין mu‏ ארעהון 5בש 
УШУР‏ זמנא הדא ארי וני א הא דישראל במימריה אגיח 


קרבא >ישראל: ותב Soy?‏ וכל ישראל mas‏ שריתא 
RE‏ 

22v פחצור וששח >ופ‎ REDS והוה פד שמ2 יבין‎ XI. 
מל3א האכשם:‎ ma paws nate ma ym N35À 
ולמלפיא המצפולא בטורא ובמישרא דרום גפיסר ובשפֿילתא‎ 
ואמוראה‎ (NEDO) ובפללי דור מערבא + פנפנאה ממדנהא‎ 
שפֿולי חרמון‎ NAAT NOE ויבוסאה‎ AME) החפאה‎ 
עמהון עם ספי‎ "er הכל‎ ТХ wen בארע מצפֿיא:‎ 
смт סג"‎ yin pe "uo פים ימא‎ bss nn 
מל מלום‎ Lë SANS ושרו‎ MNT מלכיא האלין‎ 55 Geng 
уйча NU ישראל: ואמר יפי יחופת‎ n» קרבא‎ NAIN 
ית כ הון‎ "©З הדין אנא‎ RSS אלל מחר‎ me מן‎ 


гер‏ קדם ישראל ית סוסותהון תפקר לית רתיפיהון 
תוקיד בנורא: ואתא Sv‏ וכל למא עבלי קרבא עמיה 
PES‏ האפון שרן על מי מרום בתפים 1555 GE‏ ומסרינון 
יי בידא הישראל ומחונון ורד | 


= 
VI 
| 
Z 
sh 
IBI 
St 
ME 
1. 
J 
- da 
Y 
ч 
¥ 
— у 
us 
Si 
v- 


NS תד בקעת מצפיא מדנהאה ומחונון עד‎ war 
m em NZS משתאר כ הון מפיזיב : ונבה >הון ההושע‎ 
אוקיד בנולא: ותב‎ prx קר לית‎ p ית סוסותת‎ f 

Niña מלפה קטל‎ гїл ית חצור‎ wis] ההוא‎ N SEI 


| 
EA . a ןש‎ 
- 


אלי חצור מלקדמין היא ריש 557 מלפותא האצין: ומחו ית 
е‏ רב לא אשאר 55 נשמא וית 
צור אוקיד rea‏ ות 5ל קרלי NOSE‏ האלין וית ככ 


Velo ЖҮ DIDS ad 4‏ :סי 


Josua XI, 13—23. XII, 1. 24 


מלפיהון wis‏ יהושע ומחנון לפתגם דחרב גגר יתהון NS‏ 
דפקיד משה עבדא TMS SP‏ כל קרויא פקימין על תקפה 
א אוקידינון ישראל א הין ית הצור בלו חודה אוקיד יה ok‏ 
הכל עדי קרויא האלין ובעירא בזו כהון دة ישראל >חו 
ית כל אנשא מחו כפתנם ההלב עד השיציאו יתהון 
אט וארו 55 נשמא NOS s‏ ₪2 יפי ית משה עבניה ₪ TBB‏ 
שה ית En Sow?‏ עבד SUNT‏ לא בטיל SCT‏ מפל 
m‏ יי ית משה: ואחסין 8 השע ית 55 ארעא הדא sho‏ 
וית כל הרומא וית 55 ארע גשן וית שפילתא וית מישרא 
לית טורא היראל = ושפיכתיה; Та‏ تتم pr=ö7 ni‏ 
= שעיר ועד מישר 75 בבקעת jas‏ שפולי טוא דחרמון 
n*‏ 55 מלכיהון פבש ומחנון ee‏ וב " ספיאין עבד 
יהושל עם כל מלכיא האלין INST‏ 5 א הות קרתא דאשלימת 
עם בני ישראל GAR ^R‏ חואי יתבי גבעון ית פולא נסיבו 
בקרבא: ארי מן קדם ימי הות כתקפא m‏ לבה BO | y‏ 
קבא עם ישראל 543 > נמרותל הון בריל ‏ א יהון עדיהון 
החמין ארי בדיל הפיצ יותהון פמא Tp‏ יפי ית משה: 
ראפא יהושע NS‏ ההוא ושיצי ית גיבריא và‏ סורא מן 
הברון מן יביר מן as‏ ומפל טור יהודה 2592 wé‏ ל 


1s - . > 2 1 


₪ ישראל חוד ГЕ SS‏ ובאשדוד אשתארו : ונסיב יהופל 

ית 3ל ארלא NIS‏ ףמליל יי עם משה mî‏ *הושל > אחסנא 

טראל פפלגותהון' <שבטיהון וארעא פדוכת 755595 
Ж‏ 


XII.‏ ואלין 355" ארעא v Ta‏ בני ישראל ויריתו ית ארעהון 


1 Vgl. XII, 7; XVIII, 10, 


72 ORS אשתארו פיבליא‎ NS ли קרויהון גמרינון‎ ШР: 


13 


oo 


- 


25 Josua XII, 2—24. XIII, 1—3. 


د KS‏ מדנח שמשא pass N-n$2‏ ועד סורא 
mar‏ וכל מישרא מדכחא : סיחון לפא לאמוראה 5 
בחטבון פליט ونو צר Sen‏ פים נחל א דארנון וגו муо‏ 
mié)‏ 7558 רעד יבקא נח NT‏ תחומא $25 710 ומישרא 
ער ים גפיסר מדנחא ועד ימא דמישרא יפא המלחא מדנהא 
אורח mi‏ ישימות Ra‏ תחות משפך . מי רמתא: ותחום 
35 ולכא המתנן wkd‏ גיבריא ףיתיב בפטותרות ובאדרער: 
ושליט ven 5 RES‏ ובסלכה ובכל Xni‏ לד תחום גשוראה 
ואפקירוס ולכות א"ע 7353 תחום סיחון מלפא דהשבֿון: 
שה עברא $5 ובני ישראל y mia‏ — משה עבפא 
לי ירותא לטבט "אובן לשבט פד ולפלכות שבטא דמנשה: 

ואלין C255‏ ארעא המחא יהושע ובכר ישראל בכברא פירננֹא 
מערבא ממישר פד lge‏ לבנן' העד poda NP Ew‏ 
ה ma‏ יושע <שבטי ישראל ירותא פפלנותהון : 
בטורא ובשפֿילתא ובמישלא Ana "A jeu‏ ובמדפרא 
וב 


А 


SDE ואמוראי וכמענא- פרזאר חואי ליבוסאר:‎ ADS NETO 
הד מלפא עי 76027 ביתאל חד: מל5א 09 חד‎ nhs 


c cl 


s ה רמלא ה + מכפא דדור < פככי חור הך‎ asp GE 


Ton a‏ 55 מלפיא 
PES‏ וחד : 
ХШ.‏ ויהופפ סיב על ביומין iD‏ יפי ליה את סבתא 
NOTE NĀ‏ וארעא אשתאלת סגיאה Nam‏ מירתה : 
NS‏ ארעא RFR‏ 55 תהוגי = שתאי וכל גשוראי: Va‏ 
שיחור דעל CEN‏ מצלים ופד תהום Nex mp?‏ על אלע 
פאה מתחשבא המשה טרני "АГЕР “RAD‏ ואשדודאי 


1 Häschr. "535. 


Josua XIII, 4—19. 96 


אשק ונאי גֿתאי RPS‏ ועזאי: מדרומא כל ארע 05555“ 
ומערתא דלצידונאי לד אפק עד תחום אמוראה: ואי p?‏ 
*5ל ל בנן מדנח שמפוא ממישר 5ד פופוללי סולא WAT‏ 


um : "5 = Y + .. — Ke 5 ש‎ SES 
55 ההמת: 55 יתבי טוא מן כבנן עד הרצי טיא‎ RSI 
=חוד פלינהא‎ er K . קה‎ Ya צידונאי במימרי אתריכיפון‎ 
ית ארעא‎ 258 Ge : הפקידתך‎ NZS =ישראל כאחסנא‎ 
עה‎ 
/ 


הרא באחסנא לתש שבטין mié)‏ שבטא דמנטה: <מיה 
שבט ראובן ושבט גד DS Tap‏ הון 353 SPS‏ 


L کت‎ 


בֿברא NFS‏ מדנחא m > SETS NS‏ משה לברא יפי: 


מערער בעל פים נחלא דארנון וקרתא דבנו NOMS‏ ול 
מישרא מידבא עד דיבון: וכל “inp‏ סיחון Lë‏ אמוראה 
puts 722%‏ עד תחום 29 עמון: ואה גד ותחום 
ës‏ ואפקירוס וכל טלא ўта ЫЯ ques‏ עד סלכה : 
55 מלכותיה לעוג במתנן 5 T^‏ בעשתרות ובאד"כי הוא 
“RFR‏ משאר גיבריא ומחנון, משה ותריכו'? + NUR‏ תריכו 
בנ ישראל ית PRLS‏ ואפקירוס? Sub‏ בשוראה ואפקירוס 
בגו ישראל לד יומא הדין: o‏ א יתב 
אחסנא קרבניא דיזי CR‏ הא דישראל אפון אחסנתיה N25‏ 
דליל um‏ ויהב משה >פבטא דבני האובן | זרכיתהון: 
m nm‏ תחומא מערער ën‏ פים San‏ הארנון וקרתא 
לבו NOM‏ וכל מישרא Lë‏ מידבא: השבון וכל קרלהא 
לבמישרא pas‏ ובמות 5р5‏ ובית בעל מעון: וקריתים 


1 Offensichtlicher Fehler. Die tiberiensischen Drucke דא"‎ Nb». 
2 Nach diesen Resten ein Loch. Das Erhaltene deutet auf die Form 


j f <— ә . РА A " 
,ותריכונון‎ die kaum korrekt sein dürfte: Entweder ותריכונין‎ ode 
md mimo ה‎ 


Letzteres dürfte das Richtige sein. 3 Der Accent ist in‏ .ותררכרנון 


der Hdschr, zwar ziemlich klein, scheint indess sicher zu sein, 


zl 


27 Josua XIII, 20—33. XIV, 1—3. 


› RÊZ מישרא: ובית פעור ומשפך‎ en 


mái‏ שימות: ЭЛ‏ קרוי מישרא וכל מלכות סיחון לפא 
par ña To DR [285]‏ דמחא משה יתיה וית ^355" 
מדין ית m* МА‏ הקם. וית צור m^‏ חור וית רבע 


סיחון יתב" ארעא : ית בלעם בר בעור קסומא קסר 2335 


ישראל בהרבא על קטיליהון: והוה תחום oan Sa‏ 
"רדנא ותחומיה דא אחסנת UE‏ האובן > זרעיתהון Sp‏ 
זפצהיהון: ויהב משה =שבטא הנד 25 בד כ'זרעיתהון: 


ההוה =הון תחומא יזר וכל קרוי גלעד ופלגות CH‏ בנ و 


עמון עד ערוער דעל ini EA‏ ומהשבון עד רמת N'EX‏ 6 
רבטנים וממהנים עד תחום דביר: ובמישרא בית DEET‏ ובית er‏ 
נמרה וספות וצפונא שאר מלכות pre‏ מלפא ההשבון NIST‏ 
ותחומיה עד סיפי "ЁЗ of‏ עברא sits‏ מדנהא: לא » 
אחסנת 55 גד STS‏ הון קרולא ופצחיהון : З‏ משה 29 
לפלנות שבסא דמנפה n‏ >פלנות שבטא 3 מנשה 

כ זרעיתהון: ym MB‏ ממחנים 55 מתנן פל מלכותיה so‏ 
העוב מלפא rn‏ וכל כפרני יאיר דבמתנן тїр‏ קרוין: 
ופלגות rt SN‏ הלטתרות ואדרעי קרוי е‏ 3195 31 
במתנן 125 מכיר בר מנשה 085 בני מכיר > זרעיתהון: 
PEN‏ לאחסין משה NAR‏ למואב מעברא ירדנא דיריחן 32 
מדנחא: ולשבטא SER‏ כא יהב משה אחסנא зз ERG‏ 
ליהב mo‏ יני אל הא рің ëng‏ אחסנתהון NOS‏ המליג 
ima‏ 

XIV.‏ ואלין האחסינר iE‏ ישראל בארכא pis‏ האחסינ 


*תהון אללזר כהנא ויהושע בר נון 5077 אבחת שבטי 
as‏ ישראל: בעדבא אתפלנת > הון אחסנתהון NGS‏ דפקיד 
לי בידא דמשה <תשעה שבטין ופלנות שבטא: ארי יהב 


Josua XIV, 4—14. 28‏ 
משה אחסנת үр‏ שבטין ופלגות שבטא מעברא >יררנא 
xs “est‏ יה וב a‏ הסנא ביניה ‘ Un‏ ארי הוו בני a pov‏ 
שבטין מנשה ואפרים RA‏ יהבו pow‏ >ליואי NONE‏ 


NÉS >למתב ורוחיהון ל בעירהון ולקנינהון:‎ Se ÓN 
! פן לבחו בני ישראל ופליבו ית ארעא‎ nbi יפי ית‎ T9 


- -ן‎ - 2 " EE < 1 - oo 1 . 
275 m ER N 25055 $ son ^ m בני יהודה‎ Ad 


P e —‏ עיסק ER SE E Lë 3s eat‏ בר 
e? mann E‏ 5< = = משה za. TO WGL SEE‏ 


פיאה כ אלל א ית ארכא ואחיבית יתיה פתנמא NOS‏ דהוה 
עם 1035 ואחי Чаў pos‏ תברו ית לבא SC‏ ראנא 
אשכימית בתר דחכתא ריני אלהי! וקיים משה ביומא 

ההוא כמימר אם ללא ארעא דדיכת פרסת ^43 בה qos‏ 


תהי כאחסנא ודביך עד עכמא "UN‏ אשלימתא בהר 


anc‏ דיני אלהי: וכען הא קיים יפי יתי פמא המליל ףנן 
ארבֿעון וחמיט פנין. ën $94 [УЗ‏ ית פתגמא PS‏ 5 


מסה דאזל ישראל במדברא ch‏ הא אנא NOY‏ = בר 
תמנן וחמיש פלין: עד E‏ אנא יומא vU‏ תקים פד ביומא 
לשלח יתי “ORS Abs‏ דבכין FAN Dec e‏ 
קבא ולמפק ולמיעל: וכען הב ליי ית טורא הדין המליל 


0 =! i" 
ההוא ארי פיברין‎ NAYS את שמעתא‎ UR ההוא‎ ИШТЕ יי‎ 
“05 5 יה" מימרא‎ DR תמן וקריין הברבן יכליכן מא‎ 


וא -- m‏ פניא ¿ui ¡MA‏ ה Su‏ וי om, Gp n^ m Kaf‏ בו 
H‏ 


| 1 mel I a) ) | Mi | < =» - - ima") ү! Im 
= tem, ke ien - - b ‚A u” 22 \ 2 H ar ics 
— - - = mmm . = Г а какы wm e — 
- (m ‚ و ” אחסנא: »2 - | רו‎ jaz - - 7 
בתר‎ Geleet - RE ה‎ =a 5 ו‎ PATA - (ele ج‎ 
- T NI | הו‎ NT le ale! ih AN, IN’ „j b joz 


1 Darauf scheinen die vorhandenen Spuren hinzudeuten. 
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29 Josua XIV,15. XV,1—11. 


чый Rw NUR 102 Dazu‏ ם חב ברון מלקדמין קרית 


XV.‏ הוה a NOD‏ דבלי יהורה > זרפיתהון 
Pr‏ אדום מדברא Ge NS p‏ דרומא: והוה 
AS‏ תחום NZUS‏ מפיפֿי ימא המלחא NEU үй‏ רמתפני 
Tous‏ ונפיק כמדרומא למסקנא qi‏ יעבר כצין 
סיק NS‏ לרקם גאה עבר =הצחון CURL POST‏ 
ומסתחר > קרקעה: шз‏ עצמון ונפיק כ נחל א המצרים 
m‏ ₪ הפקוה לתחומא стт? pa SE NS‏ דרומא: 
ותחום קדומא ימא דמלהא עד סיפר ירדנא ותו ar‏ וא כהוח' 
АШ рэш ONDES‏ מסיפר pooh iii‏ תחומא MSS‏ 
non‏ ועבר מצפונא mss‏ מיטרא pe‏ תך חומא > 25 
בהן בר לאובן : וסליק תחומא לדביר ממישר עכור וצפונא 
מתפני כ גלנלא פלקביל מפקנא דאדומים המדרומא 
= נחל א ובר г‏ חומא 5 v?‏ שמש ור m‏ מפקנוה הכ 
קצרא: וסליק תחומא לחלת na‏ דלעיבר יבוס מדרומא 
היא ירושלם וסליק תחומא לריש טורא УВА ën‏ חלת 
nin‏ מערבא דבסיפֿי מישר גיבריא צפונא: ותאר תחומא 
và‏ טורא AS‏ מי נפתוח ונפיק < קרוי who‏ דעפרון 
התאר תחומא > בעל ה היא קרית יעלים: ומסתחר תחומא 
מה ימא NOS‏ הסעיר ועבר כעבר מור psp?‏ 
מצפונא חי כסלון mio men‏ סמש ובר rian‏ 
pex‏ תחומא עבר Tp‏ ל=צפונא ותאר תחומא TEES‏ 
הבר mus‏ 295 ונפיק >יבנאל והון מפקנוהי דתחומא 


Ei 


1 So, mit Dag. f., auch XVIIL,12. Aber das Dag.f. wird nur gesetzt 
sein, um das Wort von min Geist, Wind zu unterscheiden. Richtiger 
sind jedenfalls die Schreibungen man, mu XVIII, 14f. 2 So. 


Josua XV, 12—62. 30 


: ותחום מערבא ימא רבא ותחומיה דין תחום 5" 
הודה סחור סחור > זרעיתהון: ולכלב בר יפ:ה יהב pan‏ 
בגו us‏ יהודה על מימרא A‏ ליהוש? ית קרית ארבֿע 
אבוהון RAS‏ היא חברון : Tm‏ מתמן פלב ית ПАА‏ 
בנ פֿיבריא ית ששי n"‏ אחימן ות תלמי בֿני גיבריא : 
po‏ מתמן כות יתבי הביר ושום ףביר np DUE‏ 
ארפי: ואמר 255 רימחי ית קרית ארפי ויכבשפה ואתין 
יה יח עכסה ברתי ל cR‏ וכבשה עתניאל בר XE Ap‏ " 
225% ליהב ליה ית 1059 ברתיה =איתו: Sa nA‏ 
ומל כתיה' כמשאל y‏ אבוהא אחסנתא ואתרכינת ל 
המרא ואמר לה 555 מא ליך: ואמרת הב לי אחסנתא ארי 
8^ דרומא יהבתני ותתין 55 אתר ma‏ טקלא R23‏ 


am :‏ לה mim‏ טקלא עלאה וית mS‏ שקיא תחתאה: דא 


אחסנת שבטא דבני יהודה כזרעיתהון: והוו קרויא מסיפי 
לשבטא as‏ יהודה לתחום אדומאה בדרומא קבצאל רעדר 


“od ארבֿע‎ PIP ופצחיהון:‎ yon: yon כל קרוין‎ gm 
WE el קרוין‎ 1 Ge 3-55 שית‎ (RA? "ep 
55 NI פפרנהא ופצההא: מעקרון‎ TUS +  ןוהיחצפו‎ 


+) 


קרולא 5 DMA‏ אשדוד ופצחיהון: THUR‏ פפרנהא 
ופצחהא WER nid‏ ופצההא nr u$‏ פמצרים מא 
| לבא ותחומיה: ובטורא: rp‏ א עסלי ופצחיהון: 


= (5 
LE 


SCH TP‏ יפצחיהון: "ОЎ үр‏ ופצחיהון: POP‏ שית 

ופצחיהון : קרוין ÊÊ‏ לפצחיהון : במדברא prä‏ מישרא 
. ו > > > m . . ot ..- ы р, ым‏ 

מדין וסככה: ת:בטן וקרית PR топ‏ פדי PoP‏ שית 


) 


1 So, mit M! Vgl. dag. Dalman, Grammatik S. 303, Anm. 3. 
? Stellung so. 3 8o; schwerlich richtig. 4 So auch XXI, 16; 
vgl. Landauer, Masorah 148. 


31 Josua ХҮ, 63. XVI, 1—10. 1—3. 


вз "ES ללא ופיל‎ And n bud m 


O 
| 
E 
mr, 
21) 
1 
LI 
₪ | 
= 
c 
zi 
, 
ap: 
Li 
rel 
ל‎ 
zx: 
O» 
=F 
-ון‎ 
Ji 
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y 
э. 
+ 
₪ 
= 
Fr 
Um 
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Ji 
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а Г" 
ed 
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N 
Vets ונפק ערבא כבני יוסף מירהנא דיריחו ا‎ XVL 
מדנחא כמהברא הסליק' מיליחו בטורא >ביפאל: ונפיק?‎ 
ונחית שימא‎ imer יבר לתחום ארפי‎ n eee 
j Ê 3 חורון ארעאה‎ má תחום‎ u$ לתחום יפלט‎ 
ואחסינו בני יוסם מנשה ואפרים: לחוה‎ yes מפקנוהי‎ 

תחום 22“ אפלים > זרעיתהון והוה תחום אחסנתו үй‏ בדנה 
לטרות אפר עד mà‏ חורון עלאה: ונפֿיק תחומא >*מא 
כ מכמתת מצפונא ומסתחר תחוג 2725 = תאנת שילו 


. - tit 


ובר ליה ממדנח > ינוח + ונחית מינות > עסרות ולנערת ז 


1$) 


כש 
)1 


one 


o 


ומערע ביריחו ixi pin‏ מתפוח NAS RAA SIN‏ 8 
ל נחל א הקנה והון מפקנוהי לימא דא אחסנת שבסא 


eo 


mis‏ אפרים > זרעיתהון : לקרוא המפרשן. "IS‏ אפרים 
בגו אחסנת 3 máis‏ دد ba:‏ ופצחיהון: ולא תריכו 10 
SS‏ אפרים עד WOT‏ 
הדין Um‏ למסקי As UE dis‏ 

NODE הוא‎ FR עדבא טבטא דמנשה‎ mm GE 
הוא הוא‎ CUN כמכיר בכרא דמנטה אבוהי הנלעד‎ rons 
S35 nmm du ליה ארע גלעד ו‎ nA פבר עביד קרבין‎ 
pom כ זרעיתהון לבני אביפזר ולבני‎ MONA מנשה‎ 
be ולבני הפר 5 שמירע‎ pto אשריאל בי‎ Cin: 
з לכליא זרעיתהון: ולצללפחד בר הפר‎ pov בני בלשה בר‎ 


ALE == LLLI : = = ae = e > + ES 5 2 
" N ליה בניך‎ hn NO HOS בה‎ Б 955365 


- 


to 


ne — 1 
1 Verbessert aus "3, 2 Verbessert aus "*, 


Josua XVII, 4—16. 32 


ב - KE‏ کو < < D‏ < کا < 
ТШ‏ האלין DE‏ בנתיה מחל ה ASIA ni‏ מלכה ותרצה: 
> - < - >-ן2:> P < 1 HET‏ 1 = <<<« 

וקליבא DIPS‏ אלעזר פהנא EP‏ יהושע בר נון ה קדם 
to: < .. L < = < 2 - 2‏ בו + B a >> 4 <t‏ 
הבהביא כמימר יני פקיד ית משה כ מתן ל נא אחסנא בגו 

) а - - << 4 - > .. P NES + . «d 

וחנא ויהב כהון על מימרא CIS]‏ אחסנא בגו "PA‏ אבוהין : 
au =ош Eege = = = = Ес E =т= ні‏ ג 
וב "a7‏ מנטה עסרא בר SIND‏ 


BY d 
>< 
e 


E‏ גו ארי ma‏ מנשה אחסינו אחסנא "n5 LS‏ וארע 


= הלת לבני לה DATA + KEENE‏ תלום "ERE HSA‏ 
כ מכמתת 555 אפי שכם וגזיל NÁA‏ מלמינא mj‏ :תפי 
vs‏ תפוח: למנשה הות אלע תפוח ותפיח על תחום EIS‏ 


г < ro > : > > es ET .. .. 
AA = ете = 
ГЫ :ל דרומא‎ Ee WHO תחומא ל‎ Dn 5 כבני אפרים:‎ 


< NE 9. 
קרא האלין = אפרים בגו קרוי הנשה ותחום מ:טה מצפונא‎ 
- E ed. A = E e po re = 
דרומא לאפרים וצפונא‎ (wë PES de 
БЕ у pM בה‎ in im ion а M טיה‎ ÄRE shaw ₪ € 5 
בוצנפונא וביששכו‎ Je תחום באשר מע‎ NA כמנשה ררוו‎ 
mini PINE" -a ו‎ me לבונמוה‎ os ۰ = т - 
Cl SCH מימרנחא + והוה כמנפוה ביששכ ובאש שר בית שאן‎ 
כ‎ TA een ו‎ аъ a Ser man mim m N 
תבי. דה -פרנהא ויתבי עין הו‎ n“ Nil רבל עם‎ 
>> =a >>> 2 — 


וכפרנהא ויתבי תענך וכפרנהא ו Sn‏ מנדו וכפרנהא р‏ תה 


So ae << . > >> > ג ו‎ ce DRE De = ו‎ 
-- - - - -~ - aa =e — - — - - 
Pats ת קרויא‎ NAS מנשה‎ da 1 הא‎ 7225 
„= ¬ רעה 5 + > > - סיפו‎ realen FR e 
תק פר בנ‎ ja PID H IR ב בא‎ Nun w 
4 תריכונו:‎ n= = רבא‎ = = m inim mA е PN Sor = seen} [AN לרא‎ 


- ו‎ | “= | - Ner se 


155 53 יוסם 2 2 <מימר מדין יהבת לי אחסנתא 


miaii € | ie mim e = = no. = = een 
LE T = = = . = — 
EI Sai ק חד | 5 באה ואנא עם סגי עד 505" ברכ‎ > 
“mf חרשא‎ = rai = אתו ון‎ DEI od ON E ere E 
| 145 فا‎ ПО Ale = Aw kene ef We "EI a a 
Ela e = = nm = וברי‎ mas A RAT - mm ai wats Le 
סורא‎ qa 7 p» NN ND בארע‎ ANN 13D 17 
Nose ואוב או הנא‎ ₪ = e? nam RT N Km im CA in im, ung 
` - - =“ N Ы І - | == H = -: 
< - - e Ke в א‎ = e e 1 
Y 
im my ium, ken کا‎ - enen ארע‎ = in in im, AS LII “= — mm im Min i, n, i 
n ei n “45555 -<= N ri læ I | sil 


-- | - Nas | = 


1 80, mit 2; auch XVIII, 8 


e 


10 


11 


13 


14 


15 
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33 Josua XVII, 17—18. XVIII, 1—9. 


5 וכפרנהא |לדבמישר יזרעאל: ואמר יהוש? <צית :ו 
por‏ ל אפרים ולמלפוה >מימר D$‏ 70 א PRS‏ החל ספי ככ 


לא יהי NIS hee‏ חד: AR‏ סורא יהי קך SR‏ הרשא | io‏ 18 
de UA PAÍS‏ מפקנוהי אלל תתה dpi‏ ית כנענאי ארי 
ROSS pin‏ ל הון = bé‏ אנון : 

(MS \אתכניטר 55 כנשתא 0505 ישראל‎ XVIII. 
ואשריאו תמן ית משפן זמנא וארעא אתפבישת קדמיהון:‎ 
ואשתארר בבני ישראל דא 9$" ית אחסנתהון שבעה‎ 
en ed שבטין: ואמר יהושע 335" ישראל עד אמתי‎ 
pan מירת ית ארעא דיהב 57 יפי אלו הא דאבה‎ > 
תתה גברין לשבטא ואשל חינון ליקומון ליהכון‎ pss הבו‎ 
DN גי‎ PATS pins אחסנתהון‎ pes ויכפבון יפה‎ jS 
men mo np <שבעה‎ mm 
מצפונא + ואתון‎ mern מלרומא ודבית *וסף *קומון כל‎ 
הלכא‎ nU ותיפון‎ үрп תכתבון ית ארעא ל>טבעה‎ 


bo 


כש 


TN 


or 


о 


ретп - ERSTER יפי‎ DIP הלא‎ pad וארי >כון‎ 


5 ea Eë ER тта “SS 


אחסנת הון השבט גד ושבט ראובן ופלנות שבסא דמנטה 


af‏ אחסנת 2 בלא кт‏ מדנחא פיהב wn‏ משה 
I‏ > = 2 


sa יהושל ית‎ тре ואז=ו‎ NSE וקמר‎ na 
בארעא וכתובו‎ de 
יי בשיו:‎ psp ארמ" ככון עדבין‎ NEPA ATS יתה ותובו‎ 
ואזלו גבריא תברו בארעא וכתבוהא" כקרויא טבעה‎ 


eo 


1 Auch Lag. n"3prr*, während das gedruckte Strassburger 
Exemplar mnpm. 2 So. 3 Auch in dem gedruckten Strass- 


burger Exemplar Nr*2r-*; gleichwohl bedenklich. 
3 


Josua X VIII, 10—24. 34 


- 2 1 


! על ספרא ואתו לות יהושע > משריתא <טילו‎ үрп 
יושע לדבא בשילו קדם יגי ופליג תמן יהושע‎ AS ורמא‎ 10 
2-25 שבטא‎ 25 ЗЫ ! גג ית ארפא לבני ישראל פפלנותהון‎ 

בנימן <זרעיתהון ונפק תחום <הבהון ча và‏ יהולה ובין 
281 יוסם: והוה PS‏ תחומא và us rH‏ ירנא 

NEC NER рест מצפונא‎ irch תחומא עבר‎ Lu 
m^ מתמן תחומא‎ an ÓN כ מהפר בית‎ TNpES TER 3 

ללעיבר הלוז דרומא היא ביתאל ונחית תחומא >עטרות SIR‏ 

REIT ضضم ארפאה: ותאר‎ mi WER web על‎ os 
má טורא דעל אפי‎ Та גשיבא <דהומא‎ AS וממסתחר‎ 
מפקנוהי על קרית בעל היא קרית יערים‎ TA חורון הרומא‎ 
יהודה דא רוח מערבֿא: ורוח הרומא מפיפֿי‎ n3 קרתא‎ 5 
trips ונפיק תחומא >*מא ונפיק' <> מבוע מי‎ ш Щщ; 

NAINA mrss 16‏ 7005 = טלא $5 ל EN‏ חלת בר mi‏ דבמישר 
` יבליא צפונא mAs‏ לחלת הגם דלעיבר יבוס דרומא ונחית 

זג לעין קצרא: ותאר מצפונא wit I DÉI‏ ונפיק 

N‏ דכקביל מפקנא דאדמים ונחית P Jal CR"‏ בר 
8 ראובן: ובר כעברא ררקביל מישרא צפונא בנחית? 
19 =פרבת ; עבר תחומא >עבר ma‏ הנכה כצפונֹא והון 

מפקנוהי e Rmn‏ למא המלחא כצפונא לסיפר ירנא 
20 הרוגא דין תחום M rv‏ הא תחוב :א ליה =רוח Ктр‏ לא 
21 אחסנת בני בנימן לתחומהא סחור סחור < זרעיתהון: והלאה 

RE Au‏ דבני 1222 = זרעיתהון יריחן ובית הגהה 
4 ומיטר קציץ: Re‏ וצמרים וביתאל + Pip‏ תרתא 


) 


1 Versehentlich mit 2 in der Handschrift. 2 So in der 
Handschrift. 


bo 
oo 


bo 
B 
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35 Josua XVIII, 28. XIX, 1—27. 


עסרי ופצהין du‏ : הצע ואלם ויבוס היא ירושלים nas‏ 
קרית קרוֹין ארבע а “od‏ צהיהון דא אחסנת 53" בנימן 
ל זרעיתהון: 

pÉX XIX.‏ לדבא תנינא ушр‏ >שבטא Sat‏ שמעון 
כ זרעיתהון והות אחסנתה 3 בגו אחסנת THAT чш‏ הוה 
nh‏ באח סנתו ה באר שבע ושבע ומוק דה: wip‏ תלת 
is‏ ופצחיחון + קריין ארבֿע ופצחיהון : וכל פצהיא 


סחרנות mp‏ האלין עד בעלת באר רמת МАМУ‏ דא 
Mons‏ שבטא 3" שמעון Syn‏ 275 בני ההודה 


אחסנת בני שמעון ארי הוק בני הוה “SO‏ מנהון לאחסינו 
בני שמעון בגו אחסנתד du‏ + וסליק דבא תליתאה כבני 


po זרעיתהון והוה תחום אחסנתד הון לד שריד:‎ Yom 
ama ומערע בדבשת ומערע‎ noA לימא‎ Се 
שמשא על‎ rita Мр אפר יקנעם: ותאיב מסריד‎ 595 
ומתגן‎ юш” 5 poh n^n תחום פסלות תבור ונפיק‎ 
wats הפר ללפתה קצין ונפיק‎ DPI עבר כ קדומא מדנחא‎ 
מסתחר לנעה: ומסתחר ליה תהומא‎ vene) מתואר‎ 


מצפונא ל הנתון 

תרפא “od‏ ופצחיהון : לא אחסנת vc da‏ <זרעיתהרן 

קרולא האלין ופצחיהו + 5005“ ARS = pe‏ > בני 
| ] 


יששכר > ques‏ ה m an ig XS‏ זר 


ומערע תחומא בתבור ושהצימה ובית שמש והון מפקנוהי 
דתחומהון >ירדנא mp‏ שית סל v‏ ופצחיהון : לא אחסנת 
שבטא "i23‏ יששפר >זרעיתהון קרא ופצחיהון: ונפק 


ا س4س 


לדבא Dues UN “as л Ke‏ + והוה 
u$s‏ ומשאל ומערע NENA‏ לימא 


hs iis үч‏ ב ממדנח שמפא לבית pas‏ ומערע 
*3 
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Josua XIX, 28—51. 96 


בזבול"ן ובחלת יפתחאל >צפוכא ובית מישרא ונניאל ונפי 
wes 57%‏ עד prs‏ לבתא: ותאיב תחומא NAZIS‏ 
העד pp‏ 1 פריכן “np‏ תקפא ותאיב תחומא לחוסה ותון 
зо‏ מפקנוהי = "מא מעדב אכזיב: קרוין Т^?‏ התרתין ופצחיהון: 
s1‏ דא אחסנת שבטא 2*5 אשר לזרעיתהון קרויא PERO‏ 
oe‏ ופצחיהון + ee‏ לפק לדפא פתיתאה כבני לפתלי 
mW iv зз‏ תחומהון' pma‏ מאללון? בצפפים 
ואדמי 253 ויבנאל עד כקוםי Tm‏ מפקנוה ST":‏ 
4 ותאיב תחומא NEST‏ אזנות תבור ונפֿיק מתמן > Sat‏ 
ומערע בזבולון מלרומא ובאשר מערע ממערבא וביהודה 
58 ירדנא מדנח RD‏ קרוין השע Mod‏ ופצחיתון: דא אחסנת 


40 שבטא לבנ" נפתלי > זרעיתהון קרויא ופצחיהון: RÉG‏ 


לבני דן לזרעיתהון (5ק עדבא פביעאה: והות Dë‏ 


אחסנתהון gm‏ ומי ירקון ולקון עם תחומא ה קביל (ЕЁ‏ 
ונפק תחום ча‏ דן מנהון ër‏ בני דן ואגיחו ӯ NX‏ 


mc 


055 וכבשו יתה ומחו יתה כפתנם SSA‏ ואחסינו יתה 
pS = Wa má ore‏ דן ows‏ דן אבוהון: דא אחסנת 
שבטא דבני דן כ זרעיתד m‏ - לא האלין לפצחיהון: ושיציאו 
באחסנא ית ארעא לתחומהא וֹיהבו 3 ישראל אחסנא 
ליהוטל בר נון בֿיניהון: 52 מימרא $5 יהבו ליה ית 
קרתא דשאיל ית תמנת סרח NOS‏ דבית אפרים ובכא ית 
קרתא PER (nä A‏ אחסנתא האחסינו אלעזר פהנא 


1 Dieses Wort ist in der Handschrift ausgelassen. 2 Das 
Vokalzeichen über N verbessert und verwischt. 3 Das Vokalzeichen 
über 5 verbessert und undeutlich. — Mit —. Soll der anscheinende 


. . D D ו‎ 
Accent vielleicht eine Verbesserung in — bedeuten? 
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37 Josua XX,1—9. 1. 


Sow‏ בר נון "UR‏ אבהתא cians WE‏ ישראל בֿעדבֿא 


1 


בשילו קדם יפי בתרע משפן זמנא ושיציאו מלפלנא ית 
ארעא : 

хх.‏ ובליל יפי לם ההוש כמימר: SSS‏ עם 355 ישראל 
כמימר הבו 55 ית קרוי שיזבותא Frën‏ עמכון בידא 
הזוה + WEE ARS pied‏ דיקטול wë‏ בפלו RSS‏ 
טיה pis jun‏ הלפא pros : 855 NGS‏ הלא 
kite:‏ ; האליך Kg‏ נא לתרע קרתא וימליל DUP‏ סבי 
קרתא ה היא ית פתכמותי TES‏ יתיה >קרתא >ותהון 


ויתנון כיה אתר ויחיב TES‏ הון: ואי pr‏ 
בתרוהי הא ימס re‏ ית NT Wei‏ בידיה CUN‏ בא בלפיה 
5p‏ ית הבריה ORT‏ הוא קיה מאתמלי apa‏ 


ולתיב בקרתא ההיא עד דיקום קדם פנשתא МУТ‏ עד דימות e‏ 


1 


ovs יתוב ونام‎ таз לבא דיהי ביומיא האנון‎ NS 


ל>קרתיה ולביתיה ל קרתא pass‏ מתמן: וזמינו ית wip‏ 


ליא wes‏ דבית נפתלי n^:‏ שכם בטורא צבית אפרים 
וית קר"ת ארבע היא הבוון v Na‏ 
ירנא דיריחו מדנחא בו n‏ בפר במדברא במישרא 
משבפא דראובן וית רמות 35לעד' משבסא הנד | 
במתנן מטבטא דמנשה: PSR‏ הואה Gro Np‏ 
a SCH "5‏ היתנירון ביניהון 2 
פיקטול Rd‏ בשלו جام ימות TS‏ גאיל Ga‏ 
DIP‏ פנשתא: 

nid) קח רישי אבהת > יואי > ות אלעזר פהנא‎ XXI. 
בנ ישראל:‎ NG רישי אבהת‎ p) יהושל בר נון‎ 


1 So, versehentlich nach dem hebr. Text. Vgl. dagegen XXI, 6 


Josua XXI, 2—17. 38 


e L =. ..7- . i 42 - 7 Ph А 1 
פשילו פֿארעא וכנען כמימר ^$" פקיד‎ wad ומלילו‎ 


בידא המשה > מתן ?נא קרוין כ מתב ורוחיהון כבעירנא : 
A‏ מאחסנתהון 5 is‏ ביני En‏ 
קרוי ve‏ האלין nm‏ רות ד )+ ונפק 555 ל זרעית קהת והוה 
qe jj NES TAS uz‏ משבטא ליהודה NOU!‏ 
השמעון ומשבמא דבנימן NOR vip NSIS‏ 09 373" 


קהת דאשתאהו מזרעית שבסא DIENT‏ וגשבטא 07 
ומפלגות שבסא דמנשה KS NOS‏ עסר: ולבני. vini‏ 


> ee ee 728 > 1 Ll. e 
“E57 ומשבטא‎ TEN מורעית שבטא 515.03" ומשבטא‎ 


دته הי כ זרפיתהון משבטא דראובן' ומשבטא Vom‏ 
pnp‏ תרתא עסלי: ויהבו "E‏ יכל הי ית wp‏ 
m pa y‏ רוחיהון C TES, N22‏ בידא דמשה בלדבא : 
ויהבו cum Rola‏ יהודה ומשבטא דבני ف " ית קרויא 
PENT‏ דאתפרשא NAS‏ 225 והוה ל בני es‏ מזרלית 
קהת מבני לוי AR‏ להון הוה ערבֿא קדמותא : = כ הון 
ית nib:‏ ארפע אבוהון per REF‏ בטולא mis‏ 


Fk -‏ 
L‏ 
יהודה וית הוההא סחרנהא: o‏ הקל קרתא וית פצההא 


ומפלנות שבטא דמנטה במתנן Jap RAS‏ תת n505‏ 


יהבו 3550 בר יפפה באחסנתיה: ה=בני ТЕК‏ 303 

"הבו ית קרית mire‏ קטוכא ית pn Cp‏ רוההא p"‏ 
-בנה וֹית רוחהא: m" ₪ n"‏ רוההא m‏ אשתמע p^‏ 
רוההא: ap p‏ וית רוחהא 3 ית הביר וית רוחהא: וית 


ys‏ ואת vóó mi n" NS ni pet n" wüm‏ וית 
1 


רוחהא קרוין תישע מן תרין טבטיא האלין: ומשבסא 


> - ף‎ | 
1 Hier sind in der Handschrift die beiden Worte 735 ומשבטא‎ 
ausgelassen. 2 rm“, in den tiberiens. Drucken fehlend, offenbar 


nachträgliche Verschlechterung nach dem hebr. Text. 


л 


39 Josua XXI, 18—35. 


דבנימין nn‏ רוההא וית פבע וית רוההא: ית ig‏ 
D^ minds‏ רוחהא ית ar‏ ית רוחהא PP‏ ארבֿע: 55 10 
קרוי בני SS PAR‏ תלת “Sod‏ קרוי | להוחיהון : ולזרעית 20 
בני קהת NTS‏ האשתארו Р E‏ קהת והואה קרוי לדבהון 

מטבטא דבני אפרים: ויהבו להון ית קרית שיזבות МЕЧЕ‏ ;2 
ית שכם rn‏ רוחהא בטורא màs‏ אפרים n"‏ כזר וית 

רוההא! אית קבצים' וית רוחהא וית בֿית dag МАМА‏ 
הוחהא קרוין? ארבע: המטבטא Vi‏ "ת אלתקא דית הוההא 23 
ית נפתון וית הוההא: יה m MR‏ רוחהא m"‏ פת 4 
т‏ ית רוההא Pp‏ ארבע: ומפלנות שבטא דמנשה ית 25 
m 3 Ten‏ לוחה א רית n&‏ רג duu Тр ААРА D у?‏ 

55 קרויא עסר ררוחיהון cim mos‏ קהת לאשתארו: ג 
a‏ גרשון מזרעית <לאי מפלנות Noob‏ דמנשה ית » 
קרית שיזבות N‏ ית TOU‏ במתנן n"‏ רוההא וית 

בעשתרה וית רוחהא קריין Als‏ ימשבטא דיששכר ית 28 
קשיון МАРА n9]‏ ית פבלת* וית הוחהא : ית ירמות DAT‏ 29 
רוההא וית Bui më‏ וית רוחהא קחיין ארSע:‏ ומשבטא зо‏ 
SENT‏ ית משאל וית רוחהא ית עבדון nU‏ רוההא: ית גג 
грот‏ רת הוחהא וית רחב וית רוחהא קרוין ארבע : 

ומשבסא pen‏ ית мер mare np‏ ית קלש ₪ 
בנ ילא וית רוחהא וית המת דאר CH‏ הוההא וית קרתן 


ss זרעיתהון‎ us a רוחהא קרוין תהת: 5ל קרוי‎ m 


за ליואי‎ “Aa ולוחיהון: ולזרעית בכר‎ pip “od nom 
n^ הוההא‎ n ית יקכעם‎ ы Sa va PRONS 
P 


35 T1 הוההא ית נהכל‎ mU הא: ית דמנה‎ по ויהת‎ РЕЛ 


1 So. 2 In der Handschrift mit 5. 3 Die beiden letzten 


Worte in flüchtiger Schrift am Rande. 4 So. 


Josua XXI, 36—43. XXII, 1—5. 40 


1 


הוההא קרוין ארבע: ומשבטא הגד ית קרית שיזבות RE‏ 
nn‏ וית רוחהא וית zin‏ ות רוההא: ית 
DU тая‏ הוחהא ית יעזר וית La‏ הא 55 קרלין ארבע : 
55 קרליא כבני “Ad‏ כ זרעיתהון דאשהארו מזרעית "PU‏ 
toe NEA TE — mm‏ 53 קרוי "AU‏ בֿגו 
אחסנת da‏ ישראל קרוין Son yz‏ ורוחיהון: יהוײין 
קרא האלין op‏ קרי ורוההא סחרנהא v5‏ לכל Np‏ 
Be‏ ב CI‏ =ישראל ית 5ל ארעא דקיים їз‏ 
He ANS‏ לאחסנוהא ויתיבו בה + ואניח "f^‏ כהון no‏ ר 
סחור 555 Da‏ >אבהתהון op WH‏ אנש קדמיהון US‏ 


בי דבביהון ית כל בעלי 777225 מסר יפי בידהון: 
ללא Was‏ פתנמא 552 NT SIME‏ תקניא DRESS‏ יפי = בֿית 
ישראל פולהון אתקימו: 

тоз XXIL‏ קרא mn noo See‏ ולשיבם פד 
ולפלנות שבטא דמנטה: ואבר >הון אתון נטרתון D^‏ - 
par TPÉS‏ משה לברא ליי וקבֿילתון 225 555 
гү nes‏ ללא שבקתון *ת אחיכון par Gs‏ ספיאין 
עד NÉS‏ הלין ונסרתון ית 8 n^‏ תפקידת? מימלא "P‏ 


Lakis alo D Va — TR ln mm FIN nimm 


- im"! | '= וו‎ e -)) e D 


a‏ > אתפנו ואיזילו HSS‏ <קרויכון FANS‏ אחסנתכון 


inf ps == == Wat im - . = 

po 2r"‏ משה d 7 Nay‏ :עברא דירדנא: לחה 
ma - Sm = - Le‏ کک کوت 

| ‘eh אוריתא‎ nm" ל מעבד ית תפקידתא‎ wm אסתמרו ל‎ 
: erh - < - e H — =. 2 ₪ L o: :-> 
а-а JEn ית יפל א‎ DAIS משה לבא דילי‎ pin 
mats -= mama | wi tad: BSG 

x N --‏ 1 התק:ן pS | 22! , Va ie‏ ולאתק בא 
In der Handschrift Dina. 2 Dieser status constr. spricht‏ 1 


doch für die Länge des e. Der Emphaticus תפקידתא‎ v. 5, wie bei 


Dalman $ 33,3. 
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41 Josua XX, 6—16. 


ч "wA madd) mami‏ בכל 22 5557 נפשכון: 
וב pie‏ "חתופ чета гт‏ <קרויהון: |לפלגות 7 
woo‏ דמנשה د משה במתנן ולפלנהון San af?‏ עם 


TER‏ בעברא דירהנא =מערבא ואם ארי שלחינון יהושע 


.. 


A A ep 
בכספא ובלהבא‎ an^ 35 בבעירא‎ тре תובו‎ 
a nfi פלינן‎ мт ובנהשא ובברזא וב בלבושין סי‎ 

p» 95335‏ אחיכון: "im [E Sa AR Cen‏ גד 9 
ופלנות שבטא דמנשה מלות cix‏ יפלאל משיכו לבארכא 
מכנען כמיזל SANS‏ גּלער SNS‏ אחסנתהון WOHNT‏ בה 
על מימרא ליכי ג М9. NSS АГЫП HOD:‏ 10 
דבארלא 35223 ובנו בנ" האובן ובטל ד ECH‏ שבטא דמנשה 


00 
— Y 
y 

7 
LH 
a 


ك 
7 
ч‏ 
(BI‏ 
к‏ 
+ 
y‏ 
DI‏ 
zZ‏ 
L|‏ 
|[ 
M‏ 
ч‏ 


12 ב פנשתא‎ WEN Sev "3 SCH Ss 35 55357 
is בֿני‎ Mn SAS pass pede ישראל =שילו‎ sis 

ישראל >ות da‏ האובן ולות دة גד ma‏ פלנות noob‏ 
דמנשה ארע גלעד ית פנהס" בר אלעזר פהנא: וסרה м‏ 


רברבין עמיה רבא חד רבא חד כבית אבא 555 טבטיא 
דיטולאל וגבר ליט ma‏ אבהתחון NERS TEN‏ דישלאל : 
u J‏ 


ראתו حاتم im‏ ראובן ולות בני 3ד ולות ГМБ‏ טבסא 15 
רמנפוה =ארע 5953 "bd‏ למהון כמיםר: בא TÉN‏ 55 16 


EA . < 


פנשתא ריני מא שקרא Ê‏ השקרתון פמימר א=הא ROT‏ 


1 mab, vokallos, am Rande. Im Texte, der hier gerade zer- 


سوک 


rissen und etwas verloscht ist, scheint כתזר‎ zu stehen. 2 So hier 


und v. 30, auch XXIV, 33, während anderswo .פנחס‎ 


Josua XXI, 17—27. 42 


=מתב יומא تم מבתר פלחנא דיזי במבניכון כפון бата‏ 

-ממרדכון. יומא לין במימרא NÉ NT mn SIS‏ 
דפעור wn‏ אזפֿינא mun‏ עד יומא הלין והות מהתא 
בכנטתא ליני: ТРМ‏ תתובון יומא noes Мор TAD y*N‏ 
cum‏ אתון ү nov men‏ במימרא $$" ומחר על 55 
פנשתא דישראל יהי רגזא: וברם NARBE DR‏ ארע אחסכתכון 


A. me 


עבר DANS po‏ אחסנת עמא דיני דשרא תמן משכנֹא ריני 
האחטינו x‏ ובמימרא ליי Eh NO‏ ובא לא 
תמדדון במבניכון ככון מדבהא בר' ממדבהא דיני Лек‏ 
הלא עכן בר זרח שקר NOS "po‏ הכל 55 פנעותא דישראל 
הוה הגזא xum‏ גברא חד 8S‏ מית בחוביה ! ואתיבו 55 
ren‏ ובני גד ופלנות año‏ דמנשה So)‏ עם רישי 
אלפיא הישראל: אל אקהים יי אל אקהים יפל קדמוהי 
גי Rw‏ בסופא דע DN‏ בממלד ואם" בשקדא שקר 
במימרא דיני NO‏ תפרקננא יומא הלין: כגבני j‏ 
ana‏ מתב מבתר פלהנא "$e‏ ואם WER‏ 455" 
עלתא ומנהתא ואם 4935 un^»‏ נכסת קדטין ^i^‏ הוא 
יתבע: NO ONT‏ מיצפא מפתגם עבדנא ית א >>מימר 
wm As‏ בֿניכון = בננא למימפר לית per mëi‏ 
במימרא CB‏ א הא פיטראל :+ ותחומא GER‏ יי Wa‏ 
ans pees‏ לת sit‏ לית pis‏ חושק 


במימרא דיי peu yess‏ ית NS‏ בדיל NS‏ >מדחל 
з‏ מן тай WER ni Б7р‏ دی "ilu NFS‏ ית RASS‏ 


RASS SNe :‏ ולא >נכסת קדש"א : UR‏ סהיד הוא NSS‏ 


1 
וביניכון ובין הלכא בתלנא כמפלח ית פלחנא 0395 קדמולוי 


1 Wie es scheint, aus ב"‎ verändert. 2 * erst später zugefügt. 
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24 
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- 
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43 Josua XXII,28—34. XXIII, 1—4. 


> H 


עהותנא ובדבהנא ובנכסת ënn‏ הא יימרון פניפון 


Res AL Ye 2,‏ ב ו +-ף == EE‏ 
לחר בננא קית לכון חול ק במימרא דיני: ואמרנא ויהי 


¡ b» Lh. 


אל" NTS qnas‏ ולדרנא מחר דמות מדבחא 

"גל דעבדו אבהתנא 5א ances‏ ולא:כנכסת קדטלא FR‏ 

סהיד הוֹא ביא וביניכון:+ חס area I‏ קדמוהי 

כממרד במימרא PU‏ מ ימא YU‏ מבתר פלחכא ליצי 
1 > 


Ey 
LJA 
Z 


fel fl O Е ЕЕЕ са eA ope 

2327 מדבחא לעלרתא למנהתא ולנכסת 27р‏ 
Lie 1 „— ya zx D ALNA - А - ts‏ < 
ממדבחא דיפל א הנא דקדם משפניה! YAW)‏ פנחס כ 
בהי АЙШЕ‏ וריש ER‏ השאל העגה לת ni‏ 


gh 7, 


Z 
ג‎ 
4 


dch בני ראובן ובני גד ובני מנפה וש‎ vm 
בני האובן הל בני גד ו=בני‎ NS 8 ואמר פנחס בר‎ 


הנשה יומא 71 ידענא ארי NSS‏ שרטא שכינתא 995 לכ א 
שקרתון We‏ דיני שקרא הרין prod éch‏ ית בנ 


ישראל מיד מימרא AER‏ ותב פנחס בר NAS "TOR‏ 2 


ורברביא ya‏ בני ראובן ו ÁRA 0 5 y‏ גנעד МУКЕ‏ 
pu‏ לות a‏ ישראל ואתיבו DUE‏ פתנמא: ושפר 
פתנמא בעיני "3a‏ ישראל ואודיאו Р‏ דם "P^‏ 38" ישראל WH‏ 
ce TÁN‏ ית NR‏ הבג 
האובן ובני גד “ta EN "s pr us an‏ גד 
NAS an‏ ארי סהיד הוא ביננא ארי SOST CR NITES‏ 
XXI‏ וה "e PSS ay v5‏ 
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1 Über dem т ein grösserer Klex, der wie es scheint, das aus- 
gelassene folgende ^ samt dem i-Punkt bedeuten soll. 
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DRUCKFEHLER. 


Leider ist die vorliegende Arbeit dadurch schlimm entstellt 
worden, dass gewisse Vokalzeichen (vielleicht nicht in allen Exem- 
plaren gleichmässig) beim Reindruck in übergrosser Häufigkeit ver- 
sagt haben. Bei einer einmaligen, flüchtigen Durchsicht habe ich 
folgendes bemerkt. 

Der Schwastrich hat versagt: П 10 ,פרישן 5 111 ,לסרחון‎ IV 7 
,במעבריה‎ VI 22 ,צתחא‎ VII 14 ,עבדתא 19 וזרער‎ IX 9 ,שמענא‎ X 15 
,למטרהון 18 ,לגלגלא‎ XVIII 18 ,מישרא‎ XIX 19 .הששכר 17 ,לקדומא‎ 
XX 8495, XXI 10 vam, XXII 11 ,למרמר‎ млеч. — Aus e ist durch 
Versagen des einen Punktes oft i geworden: 12 үт, 6 yonn, 7 
,מרמרר‎ V 19 רשראל‎ VI 7 ,חילא‎ VE 7 ,הדהן‎ VEH 17 השראל‎ 129 
yaw, XIV 14 ,הדין‎ XV 9 ,מריש‎ XVIII 16 ופצחרהון 24 ,בכר 90 ,ונחית‎ 
XX 2 ,למימר‎ XXI 97 “abs, 36 ,שחבות‎ 4355, XXII 2 ,דפקידרת‎ ° 
8 ,אחיכון‎ 18 a, 14 ma, 15 ,ובין 97 ובמימרא 19 ,למימר‎ 28 qa, 
XXIII 3 ,חזרתון‎ 13 үч, 15 ,ררתר‎ XXIV 27 .ארר‎ — Seltener hat i ver- 
sagt: V 8 ,מבתר 11 ,דאהסיאו‎ УШТ 22 ,ואפין‎ X 16 u. 25 ,האפין‎ XIX 6 
,האפין‎ XX 8 ,משבטא‎ XXI 40 .האלין‎ — ₪ hat versagt את קימו‎ XXIII 14. 

Der Correctur fallen folgende Versehen zur Last: V 15 1. Sans, 
XIV 4 rap. | 


Е. PRAETORIUS. 


Verlag von Reuther & Reichard in Berlin W. 9. 


Hülfsmittel 


für das 


Studium der orientalischen Sprachen 


von 


C. Brockelmann (Breslau), R. Brünnow (Heidelberg), Friedr. 
Delitzsch (Berlin), Ad. Erman (Berlin), 6. Jacob (Halle), K. 
Marti (Bern), Ad. Merx (Heidelberg), + A. Müller (Halle), Eb. 
Nestle (Maulbronn), Th. Noeldeke (Strassburg), y J. Н. Petermann 
(Berlin), F; Prätorius (Halle), K. Salemann (St. Petersburg), 
Y. Shukovski (St. Petersburg), K. Siegfried (Jena), + A. Socin 
(Leipzig), &. Steindorff (Leipzig), H. L. Strack (Berlin), H. 
Zimmern ( Breslau). 


Vergleichende Grammatik der semitischen Sprachen. Elemente 
der Laut- und Formenlehre von Н. Zimmern. Mit 
einer Schrifttafel von Jul. Euting. 1898. M. 5.50, geb. M. 6.30. 


Arabische Grammatik. Paradigmen, Litteratur, Chrestomathie 
und Glossar von A. Socin. Vierte Auflage. 1899. М. 6.—, 
geb. M. 6.80. 
mío” Schlüssel zum Uebersetzen der in der Grammatik enthaltenen 
Ay deutschen Uebungsstücke. 1899. M. 1.50. 

Arabie Grammar, Paradigms, Literature, Exercises and Glossary 
by A. Socin. Second rev. edition. 1895. M.8.—, geb. M. 8.80. 


Chrestomathie aus arab. Prosaschriftstellern mit Glossar von 
R. Brünnow. 1895. M. 8.—, geb. M. 8.80. 


Chrestomathy of Arabic Prose-Pieces by R. Brünnow. 1895. M.8.—. 


Delectus veterum carminum arabicorum, carmina selegit et edidit 
Th. Noeldeke, glossarium confecit Aug. Mueller. 1890. M. 7.—, 
geb. M. 7.80. 

Arabische Bibel-Chrestomathie, herausgegeben und mit einem 
Glossar versehen von G. Jacob. 1888. M.2.25, geb. M. 2.70. 


Arabie Bible-Chrestomathy, with a Glossary, edited by @. 
Jacob. 1888. M. 2.40. 


Aethiopische Grammatik, mit Paradigmen, Litteratur, Chresto- 
mathie und Glossar von F. Praetorius. 1886. М. 6.—, 
geb. M. 6.80. 


Grammatica aethiopica cum Paradigm., Litteratura, Chresto- 
mathia et Glossario scripsit F. Praetorius. 1886. М. 6.—, 
geb. M. 6.80. 
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Verlag von Reuther & Reichard in Berlin W. 9. 


Hebräische Grammatik mit Übungsbuch von H. L. Strack. 
Siebente, vielf. verbess. Aufl. 1899. geb. M. 4.—. 


Hebrew Grammar with Read. book, Exercises, Literature and 
Vocab. by H. L. Strack, second enlarg. ed. 1889. M. 4.50. 


Grammaire hébraiqne avec Paradigmes, Exercises de lecture, 
Chrestomathie et Bibliogr. par H. L. Strack. 1886. M. 3.25. 


Grammatica samaritana, Litteratura, Chrestomathia cum Glossario 
edidit J. H. Petermann. M. 4.—, geb. M. 4.80. 


Grammatica chaldaica, Litteratura, Chrestomathia cum Glossario 
edidit J. H. Petermann. Editio secunda emendata. M. 4.—, 
geb. M. 4.80. 


Kurzgefasste Grammatik der biblisch-aramaeischen Sprache 
Litteratur, Paradigmen, kritisch berichtigte Texte und Glossar 
von K. Marti. 1896. M. 3.60, geb. M. 4.40. 


Chrestomathia targumica edidit adnotat. critica et glossario in- 
struxit Ad. Merx. 1888. M. 7.50, geb. M. 8.30. 


Syrische Grammatik mit Litteratur, Chrestomathie und Glossar 
von Eb. Nestle. Zweite verm. und verbess. Auflage. 1888. 
M. 7.—, geb. M. 7.80. 


Syriae Grammar with Bibliography, Chrestomathy and Glossary 
by Eb. Nestle. 1889. M. 8.—. 


Syrische Grammatik mit Litteratur. Chrestomathie und Glossar, 
von C. Brockelmann. 1899. M. 7.—, geb. M. 7.80. 


Assyrische Grammatik mit Paradigmen, Übungsstücken, Glossar: 
u. Litteratur v. Friedr. Delitzsch. 1889. M.12.—, geb. M. 12.80. 


Assyrian Grammar with Paradigms, Chrestomathy, Glossary and 
Literature by Friedr. Delitzsch. 1889. М. 14.—. 


Altaegyptische Grammatik mit Litteratur, Chrestomathie und 
Glossar von Ad. Erman. 1894. M. 16.—, geb. M. 16.80. 


Koptisehe Grammatik mit Litteratur, Chrestomathie und Glossar 
von G. Steindorf. 1894. 11. 13.20, geb. M. 14.—. 


Grammatica armeniaca, Litteratura, Chrestomathia cum Glossario 
edidit J. H. Petermann. ed. secunda. M. 4.—, geb. M. 4.80. 


Persische Grammatik mit Paradigmen, Litteratur, Chrestomathie 
und Glossar von C. Salemann und V. Shukovski. 1889. 
M. 7.—, geb. M. 7.80. 


Türkische Grammatik mit Paradigmen, Litteratur, Chrestomathie 
und Glossar von Aug. Müller. 1889. M. 8.—, geb. M. 8.80. 


Lehrbuch der Nenhebräischen Sprache und Litteratur von H. L. 
Strack und C. Siegfried. 1884. M. 3.—. 


Verlag von Reuther & Reichard in Berlin W. 9. 


Keilinschriftliche Bibliothek. 


Sammlung 


von 
assyrischen und babylonischen Texten 


Umschrift und Übersetzung. 


In Verbindung mit den 
DrDr. L. Abel, C. Bezold, P. Jensen, F. E. Peiser, H. Winckler 


herausgegeben von 
Eberhard Schrader. 


Der erste Band brachte historische Texte des altassyrischen 
Reiches aus der Zeit von 1400—750 v. Chr. nebst der sogenannten syn- 
ehronistischen Geschichte, d. h. einer keilinschriftlichen Zusammen- 
stellung gleichzeitiger Ereignisse in den beiden Reichen (1480—810 v. Chr.) 
und den assyrischen Eponymenlisten (888—666). Der zweite Band 
enthält historische Texte des neuassyrischen Reiches (745—620) nebst 
babylonischen Chroniken und Königslisten, aus denen u. a. die Identität 
Phuls und Tiglath Pilesers authentisch sich ergiebt. In der 1. Hälfte 
des dritten Bandes erscheinen historische Texte altbabylonischer 
Kleinkönige, welche seit dem Anfang des 4. Jahrtausends bis gegen 
1000 v. Chr. reichen und meist erst in jüngster Zeit aus dem südlichen 
Babylonien gewonnen worden sind. Die 2. Hälfte dieses Bandes enthält 
histor. Texte des neubabylon. Reiches seit Mitte des 7. Jahrh. bis 
zu den berühmten Proklamationen des Cyrus. Der vierte Band illu- 
striert die Rechtsverhältnisseu.bürgerl. Einrichtungen 
der beiden Reiche durch 296 Texte juristischen und geschäftlichen 
Inhalts. Der fünfte Band bringt die sogenannten Tell-el-Amarna- 
Texte, eine diplomatische Correspondenz ägyptischer Unterthanen in 
Palästina und dem Osten mit zwei Pharaonen des 15. Jahrhunderts v. 
Chr., welche die Zustände Palästinas zu der Zeit, da die Israeliten noch 
in Agypten lebten, ins Licht setzt. Der sechste Band wird als Ab- 
schluss der keilinschriftlichen Litteratur die poetischen Texte der 
Babylonier und Assyrer, d. h. den Ausdruck ihrer aus der Uroffenbarung 
stammenden, mythisch gefärbten Traditionen und ihres religiösen Lebens 
enthalten. Diese beiden Bände werden mehr als alle anderen zur Illu- 
strierung des Alten Testamentes geeignet sein. 

„Ist dieses schöne Unternehmen einmal abgeschlossen“, so schliesst 
Herr Prof. Dr. Franz Kaulen (Bonn) im Lit. Handweiser 1896,27. 8. 
seine Anzeige der Keilinschriftlichen Bibliothek, „so besitzt die 
deutsche Litteratur eine Quellensammlung. zur babylonisch-assyrischen 
Geschichte, der bei keinem Volke etwas Ähnliches an die Seite gesetzt 
werden kann, und auf Grund deren auch der nicht assyrisch 
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gebildete Leser mit voller Sicherheit die Geschichte, die inneren 
Verhältnisse und das Geistesleben der merkwürdigsten unter den vor- 
christlichen Völkern kennen lernen kann. Es wire sehr zw bedauern, 
wenn diese Sammlung ausserhalb der sogenannten assyriologischen 
Kreise nicht die gebührende Beachtung fünde, und es ist der Hauptzweck 
dieser Zeilen, die gesamte gebildete, namentlich aber die theologische 
Welt nachdrücklich auf die hier gebotenen Schätze aufmerksam zu 
machen und thre Verwertung denen zu empfehlen, welche an ihnen 
das allergrösste Interesse haben müssen.“ 


Von der Keilinschriftlichen Bibliothek sind bis jetzt ausgegeben: 
I. Band. XVI, 218 Seiten gr. 8. Mit einer Karte M. 9,—. 


HN OIM REUS LN rM. 12m 
IL „ 1. Hälfte, IV, 212 S. gr. 8. Mur 
Hi oo БУ ту 140 B en. MG 
IV ANE OD B. M. 13,—. 
v. XXXVI, 415 4-50 S. gr. 8. M. 20,—. 


1 (Zugleich in englischer Ausgabe erschienen). 
VI. Band (Mythen und Epen von P. Jensen) im Druck. 


Im Druck bezw. in Vorbereitung befindliche Werke: 


Keilinschriftliche Bibliothek, herausgegeben von Eb. Schrader, 
Band VI, 1. Mythen und Epen von P. Jensen. 


Arabische Dichter (die Elacma’ijjät, die Diwane der З Regez- 
Dichter El'aggag, Riba und Ezzafajan und einige andere 


Gedichte, Text und zahlreiche Varianten nebst Separat- 
versen enthaltend). Herausgegeben von W. Ahlwardt. 


Schrader, Eb., Die Keilinschriften und das Alte Testament. 
3. Auflage. 


Steindorff, G., Chrestomathie koptischer Dialekte. 


Bestellungen auf sämtliche hier angezeigten Schriften werden 
durch jede Buchhandlung des In- und Auslandes angenommen. 
Wo solche Beziehungen fehlen, wende man sich gefälligst direkt 
an die Verlagsbuchhandlung. 


И, 1,— = 1 sh. = fo. 1,25. = 0,60 Kr. ost. W. 
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Dem vorliegenden Drucke — ‚Ausgabe‘ kann ich leider 
nicht sagen — liegt die der Königl. Bibliothek zu Berlin an- 
gehörige Handschrift Ms. Orient. quart. 578 zu Grunde, welche 
in Steinschneider’s Verzeichnis der Hebr. Handschriften der 
Konig]. Bibliothek (von 1878) unter Nr. 115 kurz beschrieben ist. 

Die Handschrift ist schön und deutlich geschrieben. Dagesch 
forte und lene sind sehr oft gesetzt, Mappiq im fehlt fast 
nie wo es zu stehen hat. Diese Punkte sind manchmal aller- 
dings offensichtlich erst von späterer Hand zugefügt, manchmal 
dagegen scheinen sie von Anfang an dazustehen. Ausser stande, 
zwischen beiden Fällen genau unterscheiden zu können, behandle 
ich sie ganz einheitlich. Man ist ohnehin manchmal in Zweifel, 
ob überhaupt ein Punkt anzunehmen ist oder nicht; denn bis- 
weilen ist der Punkt auf eine der Linien des Buchstabens 
geraten, statt zwischen dieselben, und erscheint nun als eine 
mehr oder weniger deutliche Ausbuchtung dieser Linie. 

Der Verdoppelungspunkt steht zwar längst nicht mit aus- 
nahmsloser Regelmässigkeit, aber doch sehr gewöhnlich an den 
ihm zukommenden Stellen. Es ist auch in Betracht zu ziehen, 
dass manchmal da, wo der Verdoppelungspunkt zu fehlen 
scheint, wirklich die Verdoppelung geschwunden ist; vgl. 
משמשנרה‎ I, 1, mii VIII 28 (Dalman, Gramm. S. 319). Meist 
fehlt der Verdoppelungspunkt im >, z. B. x3; VIII, 33 neben 

=3; VIII, 35; die Endung des stat. emphat. masc. plur. weit 

häufiger רא‎ als N= . Ich denke, hiervon wird der Grund der 

gewesen sein, dass auch die Schreibungen mit " kaum anders 

gesprochen werden konnten als die mit *. — Endlich fehlt der 
* 
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Verdoppelungspunkt meist auch im =. Hier aber wird sich 
bald zeigen, dass lediglich Gedankenlosigkeit der Schreiber 
die richtige — handschriftliche oder mündliche — Überlieferung 
zerstört hat. 

Ebenso wie das Dagesch forte, so steht auch das Dagesch 
lene im Innern und Auslaut des Wortes, wenigstens mit grosser 
Häufigkeit, da wo es zu erwarten ist. Demgegenüber fällt es 
auf, dass ein mit Schwa mobile anlautendes Wort dem sich 
ein proklitisches Wörtchen vorheftet, eventuell nur sehr selten 
Dagesch lene im zweiten Radikal zeigt, z. B. ושכיבי‎ II, 1, 
הסרירין‎ II, 6, 2535 VIII, 32, “305 ХІ, 4, gegenüber unendlich 
häufigerem ודברת‎ II,4, התביתון ,11 ,11 השכינתיה‎ IV, 3, וררפונון‎ 
VII, 5, לסגר‎ XVII, 14, v2! VII, 20, הכתיב‎ VII, 31, pon 
1,15 u.a. m. Es wird also anzunehmen sein, dass die Uber- 
lieferung in solchen Fällen in der Regel doch noch wenigstens 
die Aspirierung erhalten will. Wenn aber bei diesem Vor- 
gange zwei identische Konsonanten zusammentreffen, gleichviel 
ob aspirierungsfähig oder nicht, so behauptet sich das Schwa 
selbst wohl noch etwas energischer: Es finden sich dann ver- 
einzelt Schreibungen wie דבבית‎ XXIV, 26, nיבבדל‎ XVII, 16; 
לממת‎ neben לממת‎ П, 14. Vel. auch Dalman, Grammat. $ 55 
1. Abs. 

Anders ist es im Wortanlaut. Dort steht sehr oft auch 
da Dagesch lene, wo das vorhergehende, dem Sinne nach eng 
zum folgenden gehörige Wort vokalisch endet. Веі der 
Neigung der Targume, manche kleine sprachliche Eigentiimlich- 
keit des hebräischen Textes im Aramäischen nachzuahmen, ver- 
mutete ich zunichst, dass auch hierbei vielleicht die Form des 
hebräischen Textes von Einfluss gewesen sein könnte, über- 
zeugte mich aber bald, dass davon nicht die Rede ist. Viel- 
mehr hat wahrscheinlich irgend ein Schreiber wortanlautende 
aspirierbare Konsonanten überhaupt mit Dagesch lene versehen 
wollen und hat. hierdurch eine alte, bessere Überlieferung 
zerstört. 

Fast nie hat aber = Dagesch lene, weder im Wortanlaut, 
noch anderswo. Es ist dies offenbar das ergänzende Gegen- 
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stück zu der von Margoliouth in Proc. Soc. Bibl. Arch. 7. Febr. 
1893, S. 170 Anm. bemerkten Erscheinung, dass manche Hand- 
schriften welche den Raphestrich anwenden, denselben nie zu 
z setzen! Ich denke, die Erklärung liest nun auf der Hand: 
Den jemenischen Juden war 5 und = gleichmässig f, gemäss 
der Aussprache des arab. 3, und deshalb erschien ihnen eine 
Differenzierung durch Dagesch lene und Raphe sinnlos. Nur 
geringe Überreste von » mit Dagesch lene sind durchgeschlüpft 
und erinnern an die alte Überlieferung. 


Nun wird es auch klar werden, warum — wie oben be- 
merkt — auch der Verdoppelungspunkt gerade im 5 so oft 


fehlt: Die Schreiber waren gewohnt, das in älteren Vorlagen 
stehende Dagesch lene des = fortzulassen, und dabei haben sie 
dann aus Versehen oder mangelnder Einsicht auch manches 
Dagesch forte im 5 bei der Abschrift fortgelassen. 

In allbekannten Eigennamen, wie namentlich in ,רשראל‎ wird 
ù ohne weiteres Abzeichen für ù gebraucht. In selteneren 
Eigennamen empfängt es bisweilen den linksseitigen Punkt oder 
einen kleinen Halbkreis* als diakritisches Abzeichen. Nur 
selten (XII, 7, XV, 10, XIX, 12) dafür о. — In aramáischen 
Worten wird nur о geschrieben. 

Die Handschrift ist nicht regelrecht accentuiert, aber sie 
zeigt Spuren von Accenten. Viermal steht ein wirklicher, über- 
gesetzter, Athnach für einen Athnach des hebräischen Textes, 
nämlich IT, 10; XIII, 13. 27; XV,47. Ausserdem findet man 
ziemlich háufig, über den Konsonanten stehend, offenbar lediglich 
als Interpunktion, einen länglichen Punkt, oder kurzen leicht ge- 
wundenen Strich. Derselbe steht am häufigsten statt hebräischen 
Athnachs, etwas seltener statt Saqeph qaton, vereinzelt auch 

* Dieser kleine Halbkreis ist in manchen Handschriften nach 
rechts, in manchen nach links geóffnet. Vgl. auch Barnstein, The 
Targum of Onkelos to Genesis S. 78. Diese beiden, bald so bald so 
geöffneten Halbkreise ergeben sich als die beiden Hälften des О, das 
auch in manchen jemenischen Handschriften als diakritischer Zusatz 


dem Y übergesetzt wird. 
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statt anderer trennender Accente. Il, 4 steht er da wo der 
hebräische Text Munah hat. — 

Durch Dalman’s Aramäisch-neuhebräisches Wörterbuch S. VI 
erhielt ich Kenntnis von der im Besitze A. Socins befind- 
lichen Haphtarenhandschrift für das ganze Prophetentargum. 
Herr A. Socin hatte die grosse Güte, mir diese Handschrift 
auf meine Bitte sofort nach Halle zur Benutzung zu senden. 
Sie ist, ganz im Gegensatz zu der Berliner Handschrift, ziemlich 
flüchtig geschrieben und für mich wenigstens nicht immer sofort 
lesbar, ohne Dagesch und Mappiq und ohne Accente, aber oft 
mit Punkten zwischen zwei Worten. Es konnten aus dieser 
Handschrift verglichen werden Kap. II (fol. 86 ff), Kap. V, 2— 
VI,1 u. VI,27 (fol. 150ff.); ferner enthielt ein lose drin- 
liegendes, als fol. 189 u. 190 bezeichnetes Papierstiick Frag- 
mente aus Kap. I, 1—7. (Soc.). — 

Endlich hatte Herr S. Landauer die Güte, ein der Strass- 
burger Bibliothek gehöriges Blatt einer Haphtarenhandschrift 
zu vergleichen. Das Blatt enthält das 2. Kapitel, die letzten 
Verse sind indes nicht mehr erhalten. ‚Im Targum ist Maqqef 
viel verwandt, zuweilen Athnachtha. Dagesch fast nie. (Str.). — 

Die Annahme dürfte von vornherein einige Wahrscheinlich- 
keit für sich haben, dass das Targum bei den jemenischen 
Juden Jahrhunderte hindurch in Abgeschlossenheit überliefert 
worden ist; und daraus scheint sich mir von selbst die Forderung 
zu ergeben, zunächst diese jemenische Gestalt des Targums 
festzustellen, unbekümmert um die tiberiensische Überlieferung. 
Aller Wahrscheinlichkeit nach haben wir wirklich „zwei neben- 
einander hergehende Überlieferungsketten* (Merx in Verhand- 
lungen des Berliner Orientalistenkongresses, Semit. Sekt. S. 164). 
Auf dieser Voraussetzung fussend, gestehe ich, dass ich es 
geradezu für methodisch falsch halten würde, im jemenischen 
Onkelostargum sogar eine von der Masora verlangte Form oder 
Textgestaltung lediglich aus diesem Grunde an Stelle des von 
den jemenischen Handschriften Überlieferten einzusetzen. Ich 
denke, durch Vergleichung einer grösseren Anzahl jemenischer 
Handschriften dürfte sich die ursprüngliche jemenische Text- 
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gestaltung ungeführ wohl ermitteln lassen, und es dürfte dann 
weiter zu untersuchen sein, welche Handschriften, oder auch 
nur welche Lesarten der tiberiensischen Überlieferung mit der 
jemenischen Überlieferung übereinstimmen. — Es ist ja freilich 
immerhin möglich, dass jene Voraussetzung unzutreffend ist, 
dass die Einsicht in zahlreichere Handschriften jemenischer 
Herkunft vielmehr lehren wird, dass die Berührung mit der 
tiberiensischen Überlieferung nicht aufgehört hat, und dass die 
einzige konstante Eigentümlichkeit der Jemener in dem reiner 
überlieferten Vokalismus und in den babylonischen Vokal- 
zeichen beruht. 

Bei dem geringen handschriftlichen Material das mir zur 
Verfügung stand, wurde mir bald klar, dass meine Aufgabe’ 
nicht in viel anderem bestehen könne, als die Berliner Hand- 
schrift zugänglich zu machen, sie möglichst treu wiederzugeben 
und andere Lesarten eventuell nur da einzusetzen, wo sie durch 
die jemenischen Haphtarenstücke dargeboten waren. — Ver- 
glichen habe ich beständig den Druck Lagarde’s und einen 
alten der Strassburger Bibliothek gehörigen Druck (K 2232) 
den ich auch der Güte Landauer’s verdanke. Ohne gedruckten 
Titel ist er mit Bleistift bezeichnet als „Josua, Textus hebr. 
punctatus; Targum punctatus .... |? Leiria mn? 1494] Editio 
bibliographis ignota.“* Aber auf Grund dieser tiberiensischen 
Drucke allein habe ich den jemenischen Text nirgends ge- 
ändert. Es liegt ja freilich an manchen Stellen aufs äusserste 
nah, lediglich eine innerjemenische Verderbnis anzunehmen, so 
z B. VI, 10 תשמעון‎ für תשמעון‎ oder jiyawr; ferner VII, 14 
ותק-בון‎ für ,התתקרבון‎ wie die tiberiensischen Drucke und ent- 
sprechend der hebrüische Urtext; ibid. הלתאחד‎ für "nas; VIII, 1 
zweites 55 zu streichen; X, 8 die Stellung von מנהון אנש‎ um- 
zudrehen; in XIV, 15 den irrtümlichen Ausfall von Ni anzu- 
nehmen u. a. m. Und ich zweifle nicht, dass die Vergleichung 

* Dass die letzte Angabe unzutreffend, bemerkt mir Herr Landauer 
unter Hinweis auf Steinschneider, Catal. libr. hebr. Bibl. Bodlei. 
Nr. 18, p. 4. 
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anderer jemenischer Handschriften uns manche innerjemenischen 
Verderbnisse der Berliner Handschrift sicher erkennen und 
verbessern lassen wird. | 

Nicht nur hinsichtlich der Textgestaltung, sondern auch 
hinsichtlich der von der Handschrift überlieferten Formen bin 
ich sehr konservativ verfahren und habe manches, was ich zuerst 
verändert hatte, schliesslich doch wieder in seine ursprüngliche 
Gestalt wiederhergestellt. Beispielsweise hatte ich das hand- 
schriftliche במחתנא‎ VII, 5 zunächst ohne weiteres in N3PF2S 
verändert, wurde dann aber doch stutzig durch die in der An- 
merkung z. St. angeführten Parallelen. Ich glaube, dass der 
allgemeine Charakter dieser offenbar sorgfältig und verständnis- 
voll geschriebenen Handschrift von vornherein zu einem solchen 
konservativen Verfahren einladet; ich darf aber nicht verhehlen, 
dass auch noch andere Erwägungen für mich in Betracht 
kommen: Ich habe das Gefühl, dass wir noch keineswegs durch- 
aus über der handschriftlichen Überlieferung stehen, sondern 
dass wir zunächst noch die handschriftliche Überlieferung zu 
studieren und aus ihr ihren Charakter und die Sprache zu er- 
kennen haben. Wenigstens muss ich für meine Person dieses 
Geständnis rückhaltslos ablegen. Und wenn mir daraus der Vor- 
wurf abgeleitet werden sollte, dass ich zu früh mit dieser 
Studie an die Öffentlichkeit getreten sei, so müsste ich diesen 
Vorwurf bis zu einem gewissen Grade als berechtigt anerkennen. 

Wenn ich verschiedentlich die häufigere Wiederkehr einer 
auffallenden Form angemerkt habe, so soll damit nichts zu 
Gunsten ihrer Richtigkeit ausgesagt sein: Ein zufälliger, einmal 
gemachter Fehler kann sich einbürgern und neben der richtigen 
Überlieferung nebenhergehen. Ähnliches glaubt man ja im 
samar. Targum beobachtet zu haben. 

Wie von Merx und Landauer erkannt, richtet sich der 
Unterschied in der Schreibung ,כל‎ b5, 53 nach der hebrii- 
schen Vorlage. Und so geht ähnlich noch manche andere 
Verschiedenheit auf das Muster des Hebräischen zurück. Man 
wird beispielsweise erkennen können, dass die Doppelform 
שופה"א‎ und שופר"א‎ cap. VI durch die hebrüische Doppelform 


RM ен 


nîî und שופרות‎ bedingt ist. Entsprechend cap. VII u. VIII 
“3 und =>. Aber nirgends finden sich die Parallelformen noch 
genau in völliger Übereinstimmung mit dem Hebräischen ver- 
teilt. Ich habe auch hier geglaubt, alles so lassen zu sollen, 
wie es von der Handschrift geboten wird. Es ist ja früher 
bereits gelegentlich der Formel תלב ידבש‎ bemerkt worden, 
dass diese Gestalt derselben sich überall durchgesetzt zu haben 
scheint; s. Merx, chrest. 33 adn. 2, Kautzsch, Mitteil. über eine 
alte Handschrift d. Targ. Onkelos XII Anm. 2. Und ich 
möchte schliesslich noch auf לפתגם החרב‎ hinweisen, das im 
Josua immer steht, auch da wo es, wie VIII, 24, XIX, 47, 
im Hebräischen heisst ars}. 

Bekannte Abkürzungen habe ich stets vollständig wieder- 
gegeben. Wo durch Löcher oder Verwischungen einzelne Buch- 
staben geschwunden waren, habe ich dieselben, wenn jeder 
Zweifel ausgeschlossen schien, wiederhergestellt, ohne es be- 
sonders zu bemerken. Andernfalls sind die ergünzten Buch- 
staben eingeklammert, oder mit einer Fussnote versehen 
worden. — 

Herrn Dr. E. Littmann bin ich für seine sorgfältige 
Hülfe bei der Korrektur zu grossem Danke verbunden. 


Halle, Mai 1899. 
F. PRAETORIUS. 
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2 Urteile: | 
»— Die Belesenheit des Verfassers ist höchst rühmenswert, die Anordnung ,. | 
des Stoffes übersichtlich, die Ausstattung würdig. — Der /и@ел analyticus er- 


leichtert dem Anfänger das Auffinden nicht gleich durchsichtiger Bildungen. 
alles in Allem gebührt dem Verfasser lebhafter Dank für seine 


selbstverleugnende Arbeit etc.“ ч 
[Prof. D. F. Baethgen in d, Deutsch. Litt. Ztg:] 


„— Mitderganzen Anordnung und Methode des Lex. kann man sich 
durchaus einverstanden erklären. Es ist nur ein Vorteil hinsichtlich der 
Übersichtlichkeit, dass alle Eigennamen und alle fremdsprachigen Elemente, die 
in der Litt. ausdrücklich als solche erscheinen, ausgeschieden sind. Ebenso ist 
es zu billigen, dass die abgeleiteten Formen, die nicht den Wert eines selb- 
ständigen Worts haben, unter Hinweis auf die in Betracht kommenden SS der 
Grammatik Nóldeke's nicht besonders aufgeführt werden. Andererseits ist es 
sehr dankenswert, dass durch reichliche Verweise bei jedem Worte auf alles das 
aufmerksam gemacht wird, was massgebende Fachgelehrte zu seiner Erklärung 
oder Ableitung mitgeteilt haben, so dass man jederzeit die M5glichkeit hat, sich 
leicht das gesamte Material zu vergegenwärtigen. Auch die Ausstattung ist 
lobenswert etc. etc. [Prof. Dr. V. Rysz-l im Litt. Cefityalbi.] 


„It was, therefore, left to a zealous student like Dr. Br. to fil 
which has long been distinctly felt, and he has acquitte 
his task in a fashion that should earn him the thanks of everybody 
in this branch of philology etc.“ ILanguages Aug. < 


„— Wir freuen uns, konstatieren zu können, dass wir endlich eim y 
Lexicon besitzen, welches allen Anforderungen, die man billige 
weise an ein gutes Handwórterbuch zu stellen berechtist ist, 
vollauf Genüge leistet.“ [Prof. Gerber im Oesterr. Litt. BL] 


4— Eine hochwillkommene Gabe — zunächst für Alle, die sich am Payne 
Smith totmüde gewälzt haben, als ein bequemeres Hilfsmittel bei der Lektüre, 
dann aber auch für jeden, der syrisch treibt, durch seinen sorgfältigen 
und klaren Ueberblick über den gesamten Sprachschatz des 
Syrischen etc. etc. [Prof. D. C. Siegfried in Theol. Jahresb.] 
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25 Die Herren Dozenten des Syrischen erhalten das Werk für . ¿ 
ihre Hörer bei Bestellung von mindestens 3 Exx. zum Preise von a Mk. 22.— 

gebunden. Derartige Bestellungen müssen aber direkt an uns gerichtet | 
werden mit Angabe der Buchhandlung, durch welche die Exx. ge- | 
liefert werden sollen. Trotz des in Anbetracht des Umfanges mässigen Preises 

glauben wir durch diese Vergünstigung vielen Wünschen studentischer Kreise . 

zu entsprechen. 
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Jagdinschriften Asurbanipals in Anlage, Zweite Ausgabe. A 
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